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PREFACE. 

Les papyrus edites dans ce volume furent acquis par la Societe 

Fouad I de Papyrologie an printemps de 1 9 3 7, chez l'antiquaire 

hien connu M. Nahman. ll les tenait d'une personne qui les avait 

en sa possession depuis l'epoque meme de la trouvaifle et qui les 

avait conserves jusqu'ale_rs dans l'espoir justifie d'une hausse des 

priX. 

La Societe pensa ne pouvoir mieux faire que d'en confier la 

publication a C. C. Edgar, qui accueillit avec enthousiasme l'idee de 

donner une suite aux quatre volumes des P. Cairo Zenon. U ne 

heureuse fortune voulut que le Dr H~ Ibscher se trouvat it ce mo­

ment an Caire, en mission aupres du Musee egyptien. C'est lui qui 

proceda, avec ttmte la perfection de sa technique, an deroulmnent , 

a la mise en place des morceaux detaches, an montage des docu­

ments restaures. Des photographies furent prises et envoyees a 
EdHar pour servir de base a son travail. Sa saHacite n'eut pas besoin 

d'autee secours pour etablir presque completement le n1anuscrit 

de sa publication. B avait seulement ecrit a Gueraud, le 1 8 avril 

19 3 8, pour lui demander de revoir sur les oriHinaux le texte de 

quelques passaHes. La mort ne lui laissa pas le temps de recevoir 

la reponse. 
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MM. T. C. Skeat et C. H. Roherts, charges par Mrs. Edgar de 
class er les notes de son mari, no us envoyerent tout ce qui se rappor­
tait au nouveau volun1e des P. Cairo Zenon. C'etait;pour la plupart 
des papyrus, un manuscrit entierement au point. Dans quelques 
cas, Edgar avait laisse incomplets certains passages du texte ou 
des notes, en attendant le resultat de la revision demandee. Pour 
quelques rares docun1ents, il en etait reste au stade de copies preli­
minaires. Sans doute ramvre n'etait pas tout a fait telle qu'Edgar 
l'aurait puhliee, mais elle nons a paru assez avancee pour pouvoir, 
en principe, etre imprimee telle quelle. Nons avons clone pris le 
parti de n'y apporter que les corrections et complements indispen­
sahles et, sauf en cas de necessite ahsolue, de presentercette amvre 
d'Edgar clans l'etat meme ou il l'avait laissee. 

Tons les papyrus ont cependant ete collationnes par Gueraucl . 
Tres rarement, lorsque I' exam en des ·originaux permettait d'an1eliorer 
le texte d'une fa!;on evidente et certaine, no us l'avons fait sans le dire, 
comme Edgar l'eC1t fait lui-meme s'il avait pu connaltre le resultat 
de cette collation. Mais toutes les fois qu'il pouvait y avoir le moindre 
doute, no us no us sommes contentes d'incliquer en note la lecture qui 
nous paraissait preferable. Lorsqu'Edgar ne l'avait pas encore fait, 
no us a vons redige une introduction, une .traduction, des notes, sous 
la forme la plus sohre possible. Pour qde le lecteur pCrt facilement 
reconnaltl'e le peu qui vient de no us, no us avons laisse en fran~ais 
toutes nos additions. 

Nons avons parfois imprime des cleveloppements qu'Edgar avait 
bifl'es sur son n1anuscrit, jugeant sans doute les uns trop peu in1-
portants, les autres pas encore assez elabores. Main tenant qu'Edgar 
n'est plus la pour nons donner Inienx, le lecteur nons approuvera 
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de n 'avoir pas laisse perclre ces passages, dont l'interet est loin 

d'etre nul; n1ais nons avons toujoues eu soin d'indiquer que leur 

auteur les avait hiffes, c'est-a-diee qu'il n'en etait pas ahsolument 

satisfait sous leur forme presente. 

Bien que ce volume prenne rang· parmi les publications de la 

Societe 11..,ouad I de Papyrologie, il a ete con<;u pour faire suite en 

to us points aux quatee volumes des Zenon Papyri pub lies par Edgar 

clans le Catalogue general du Allusee du Caire. ll a paru en effet 

plus commode pour le lecteur de ne pas ouvrir une nouvelle serie 

de P. Zenon avec une numerotation i~epenclante; d'autant plus que 

les papyrus devaient, une fois pub lies, etre donnes par la Societe 

au Musee egyptien. La seule difference importante clans la n1ethocle 

adoptee, c'est qu'EdS'ar a, cette fois, fait suivre les textes d'une tra­

duction. Les Index, qu'il n'avait pas eu le terhps de preparer, l'ont 

ete par Gueraud. 

n est arrive que des fraS'ments edites clans les quatre pren1iers 

volumes aient ete completes par des fragments, so it nouvellement 

acquis, soit publies clans d'autres recueils. EdS'ar a fait figurer clans 

le present volume un certain nombre des documents ainsi recon­

stitues; il leur a donne . un nouveau numero, qui permettra de se 

referer a ces textes sous leur forme la plus con1plete. Dans trois cas, 

EdS'ar a utilise des fraS'ments inedits appartenant a d'autres collec­

tions et qui completaient, so it un papyeus deja con nu (no 59 8 52), 
so it des fragments in edits clu Caire (nos 59 8 2 1 et 59 8 2 8 ). L'auto_ 

risation lui en avait ete aimablement donnee, et nons a ete con­

firmee, par M. Karl Kalhfleisch pour deux fragments de ]a collection 

Janda, par MM. H. I. Bell et T. C. Skeat pour un fra8'ment clu Bri­

tish Museum. 
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CAMPBELL COW AN EDGAR PJ 

( 1870 -1938). 

C. C. Edgar etait ne le 2 6 decembre 1 8 7 o a Tongland Manse et appartenait 

a une famille Jcossaise. Il fit ses etudes superieures de 189o a 1896, a Oriel 

College, Oxford, ou il obtint le diplome de Bachelor of Arts, ayant passe la 

premiere serie d'examens ("Moderations) en 1 89 2 et la seconde (Literae Huma­

niores) en 1 8 9 5. Deja on distinguait en lui un etudiant exceptionnel, et il 

beneficia, en 1896, d'une Craven University Fellowship. A la fin de la m.eme 

annee il devint membre de la British Archaeological School d'Athenes, et il le 

r,.esta jusqu'en 1899· Il prit une part importante aux fouilles executees par cette 

Ecole sur le site prehistorique de Phylakopi et, dans le rapport sur les resultats 

de ces travaux, il publia une description tres precise des poteries mises au 

jour par les fouilleurs. 
A ce moment, les circonstances donne:v~nt ~t la carriere d'Edgar une orien­

tation qui devait etre definitive. C'etait l'epoque ou l'on commen~ait a travailler 

au Catalog·ue general du Musee du Caire. Des specialistes, engages pour des 

periodes limitees' avaient, de 1 8 9 7 a 1 8 9 9' prepare deja la matiere de plusieurs 

volumes, dont !'impression etait d'ailleurs reservee pour plus tard, lorsque la 

besogne serait plus avancee. A cote des egyptolbgues proprement dits , quelques 

hellenistes avaient, benevolement, dresse l'inventaire des monuments portant 

des textes grecs ou Iatins: papyrus (Grenfell et Hunt), ostraca(U. Wilcken) , in­

scriptions (J. G. Milne ). Mais rien n'etait encore fait pour ceux des objets d'epoque 

greco-romaine dont l'interet etait purement artistique ou archeologique. 

C'est alors, en 1899.; qu'Edgar offrit de se consacrer a preparer celte partie 

du Catalogue general. Sa: proposition plut a Maspero, Directeur du Service des 

Antiquites, et le 18 janvier 1900 Sir W. E. Garstin, lVlinistre des Travaux 

publics, annon<;ait a Edgar que le Gouveniement egyptien etait dispose a 
r engager a son service; il' 'devrait toutefois promettre d'apprendre' pendant 

l'annee en cours, les rudiments de la langue egyptienne et de l'ecriture hiero­

glyphique. Edgar accepta cette condition accessoire, posee a la demande de 

lVlaspero , et commen~a son travail au Musee du Caire le 6 mars 1 9 o o , avec le 

(Il Cette notice , parue sous une forme presque idenfique dans les Annales du Service des Anti­

quites, t. XXXIX ( 1 g3g), p. 3-t o, est reproduite ici avec l'aimable autorisation de M. Etienne 

Drioton, Directeur general du Service des Antiquites. 
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titre d' rr egyptologue proviso ire" - c'est-a-dire engage provisoirement, pour 
une periode ind.eterminee. 

Il trouvait devant lui une masse interessante, mais un peu decourageante, 
. , 

d'objets a cataloguer. L'archeologie greco-romaine d'Egypte, branche de l'ar-
cheologie dassique, presente malgre tout des caracteres particuliers, dus a la 
forte reaction exercee par la religion, la civilisation et meme les conditions du 
sol et du climat de rEgypte sur Ies elements importes par Ies conquerants grecs 
et romains. L'a~cheolog·ue classique, arrivant dans ce pays, se trouve deroute 
par quantite d'objets dont il n'a pas rencontre les equivalents ailleurs, soit 
parce qu'ils n'y ont jamais existe, soit parce qu'ils ne s'y sont pas conserves. 
Il faut avouer, en outre, qu'il s'agit la d'un materiel humble, terne, dont 
I' aspect rebute, en general, plus qu'il n'attire; les (\ choses de beaute" n'a­
bondent pas da:ris l'archeologie greco-romaine d'Egypte. Bref, pour bien des 
raisons, c'est un domaine dont I' etude reste peu avancee, et l'etait encore bien 
moins au debut de ce siecle. 

Edgar s'y attaqua avec ardeur, et son travail progressa avec autant de rapi­
dite que de surete. Il produisit coup sur coup une serie de volumes couvrant a 
peu pres tout le champ de l'archeologie greco-romaine telle qu'elle est repre­
sentee au Mu see du Caire : Gree/i; Moulds ( 1 9 o 3), G1·eek Sculpl'ure ( 1 9 o 3), Greek 
Bronzes (19oft), Graeco-Egyptian Glass ( 1906 ), Graeco-Egyptian Coffins, Masks 
and Portraits ( 1906 ), Sculptors' Studz"es and wifinished Works ( 191 1 ). Il avait en 
outre prepare le catalogue des lampes et celui des figurines en terre cuite; 
mais ses manuscrits sont restes inedits, l'affiux in~essant des nouvelles acqui­
sitions, dans ces deux categories d'objets, ayant rendu presque aussitot ses 
catalogues trop incomplets pour qu'il jugeat leur publication opportune. 
" On a plus d'une fois reproche aux volumes qui constituent le Catalogue 
general du Musee dn Caire, et surtout aux plus anciens d'entre eux, leur extreme 
secheresse : ils laissent le lecteur devant des faits bruts , devant des descriptions 
objectives des monuments, sans l'aider en rien a" les interpreter. Il faut noter 
que ce reproche ne saurait s'adresser aux auteurs de ces volumes, car cette · 
methode leur fut imposee, apres avoir ete adoptee une fois pour tontes lorsque 
fut arrete le plan d'ensemble du Catalogue general. Il avait ete, a ce moment, 
juge necessaire, pour assurer au Catalogue une valeur permanente, d'en ecarter 
toute interpretation, tout cornmentaire, tout ce qui n'etait pas du domaine des 
faits positivernent etablis (JJ. Quelques auteurs cependant ne purent s'astreindre 

(l) Cf. L. BoRCHARDT, Die Entstehung des Genm·alkatalogs und seine Entwicklung in den Jah1·en 1897-
1899 (tg3j, p. g, d): ~wissenschaftliche Erorterungen und Auseinandersetzungen, die , so gut sie 
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a suivre strictement cette regie. Il leur parut que leur devoir envers le lecteur 

n\~tait pas rempli si , apres avoir pendant des mois etudie une categorie de 

monuments, ils se contentaient de les decrire un par un, sans introduction, sans 

commentaire, sans exprimer aucune des idees generales, des conclusions, qui 

n'avaient pas pu ne pas se presenter a leur esprit au cours de leur travail. 

De ces auteurs, Edgar, si je ne me trompe, fut le premier. Chacun de ses 

catalogues est precede cl'une introduction, breve, sobre, comme tout ce qu'il 

a ecrit, mais claire' substantielle' pleine d'erudition et de perspicacite; car 

!'erudition seule ne menerait pas loin dans certains domaines encore a peine 

etudies. Ces introductions des Catalogues d'Edgar constituent corn me les chapitres , 
d'un manuel d'archeologie greco-romaine d'Egypte. Il y a aborde franchement, 

et parfois debrouille clans leurs grandes lignes d'une maniere definitive, des sujets 

qui jusque la etaient restes inexplores on avaient ete simpJement effieures. Apres 

trente ans, ces courtes et lucides dissertations gardent encore tout leur interet. 

En t 9 o 5, un poste d'lnspecteur en chef du Service des Antiquites se trouvait 

vacant par la demission de H. e~rter. Maspero l'offrit a Edgar qui se declara 

pretal'accepter. Lejourmeme (22 novembre 19o6), Maspero demanda au 

Ministere d'approuver cette nomination. Et, apres avoir etabli par les certificats 

de rigueur qu'il possedait une instruction, une honorabilite et une · sante suf­

fisantes, Edgar devint Inspecteur en chef de Basse-Egypte, a partir du 1 er de­

cemhre t go5. Les re~ultats de son activite dans ses nouvelles fonctions sont 

consignes clans de nom hreux articles du Muse'e e'gyptien et des Amwles du Service des 

Antiquite's : notes sur des tournees d'inspection, rap ports de fouiHes, publication 

de monuments decouverts par lui ou acquis parses soins. Certains de ces articles 

montrent, incidemment, qu'il avait tenu la prom esse faite a Maspero et que, 

sans a voir jamais pretendu etre un (( egyptologue "' il n'etait pas entierement 

desarme devant un monument portant des textes hieroglyphiques. 

Demeure pendant de longues annees essentiellement archeologue et epigra­

phiste, Edgar, au milieu de sa carriere, se trouva soudain conduit vers la 

papyrologie par la grace d'un heureux hasard. Dans l'hiver 191 4-t 91 5, des 

fouilleurs clandestins firent main basse sur l'enorme ensemble de papyrus 

devenus celebres sous le nom d'archives de Zenon et pen a peu, par petits lots, 

ils les mirent sur le marche. Une partie importante de ces documents fut 

sein mogen, doch nie Dauerwert hahen konnen, sind zu vermeiden. Sic werden si eh hei der 

Arheit zwar ergeben, sind aher an andere Stellen (Zeitschriften, Sonderarheiten) zu verweisen. 

Die Wiedergabe des Befundes ist das einzig Verlangte, nur das kann dem Katalog bleibenden 

W ert geben." 
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acquise par la Soct.eta. italt.ana per la ricerw dei papi1·i, et editee, sans retard 
et de fa~on magistrale, par G. Vitelli et M. Norsa. D'autres s'en aW~rent, lt 
travers le monde: dans les destinations les plus variees. Mais le nombre le 
plus considerable parvint au Musee du Caire, et Eclgar en enlreprit la publi­
cation. Voulant faire profiter le plus vite possible la science de cette acquisition 
capitale, sans attendre de donnet' une edition complete et definitive, dont 
la preparation devait demander de longues annees, il publia les lextes les plus 
importants clans les Annales dn Service, en une serie d'articles intitules rr Selected 
Papyri from the Archives ~f Zenon ,. Chaque papyrus etait accompagne cl'un com­
mentaire, con<,;u clans cette maniere pt·opre a Edgar : sob re, ne cherchant pas a 
tout dire , mais allant droit a l'essentiel, n'esquivant jamais les difficultes~ 

metlant en lumiere ce que le document apportait de nouveau. 
Qui ne se rappelle encore avec queUe impatience etait attendu, et avec quel 

enthousiasme accueilli, chacun de ces ar'tides? D'emblee Eclgar se classait 
panni les tout premier·s des papyrologues; et ce netait pas surpt·enant. Sa 
forte culture historique et archeologique , sa connaissance du pays egyptien, 
des realites egyptiennes , le rendaient plus apte que d'autres a interpreter les 
papyrus; et surtout, il savait le grec admirahlement, il en avait celte eon­
naissance intime , sure, qui a caracterise a travers les siecles les grands scholars 
anglais, et qui est !'instrument de heaucoup le plus efficace pour dechiffrer et 
comprendre le grec, souvent lamentable, des papyrus. Les questions les plus 
arclues ne le rebutaient pas et l'on sait les progres decisifs que ses recherches ont 
fait faire au probleme alors si ohscur de la correspondance entre les calendriers 
macedonien et egyptien au IIIC siecle avant J .-C. 

Les Selected Papyri parurent clans les Annales de 1 9 1 8 a 1 9 2 6. Entre-temps , 
la situation d'Edgar au Service des Antiquites s'etait encore une fois moclifi,ee : 
de puis le 1 er avril 1 9 2 o, il avait quitte les fonctions d'Inspecteur en chef pour 
celles de Conservateur au Musee du Caire. \ 

\ 

Tout en publiant les Selected Papyri, Eclgar preparait !'edition complete de 
la colleclion zenonienne du Caire, clans la serie du Catalogue genrfral. Un pre­
mier volume parut en 1 9 2 5, un second en 1 9 2 6, un troisieme sortit des presses 
en 1 9 2 8. A cette date , Edgar avait cesse d'etre fonctionnaire egyptien. De puis 
le 1 5 avril 1 9 2 5, a la suite du depart de J. E. Qui bell , il avait echange les 
fonctions de Conservateur en chef clu Musee pour celles de Secretaire general du 
Service des Antiquites , qu 'il exerc;a pendant deux ans. Le 3 1 mai 1 9 2 7, il 
quittait sur son propre desir le seevice clu Gouvernement egyptien et se retirai L 
en Angleterre. 
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Jeune encore, il sut admirablement occuper sa retraite, heureux de ponvoir 
desormais employer son temps a sa guise, c'est-a-dire le consacrer tout entier 
au travail scientifique, sans etre tenu d'en distraire la meilleure pat't pour des 
besognes administratives. Outre les articles qu'il puhlia clans diverses revues, 
il prepara en coBaboration avec A. S: Hunt !'edition d'un choix de documents 
papyrologiques, qui parut en deux volumes de la collection Loeh. Apres la mort 
de Hunt, il se chargea d'achevel' !'edition de la seconcle pai'tie clu tome Ill des 
Tebtunis Papyr1:. Mais, quels que fussent ses autres travaux, jamais ilne cessa 
de s'occuper des papyrus de Zenon. La connaissance inegalee qu'il avait de tout 
ce qui touchait ;\ ces fameuses rr archives" etait mise a contribution partout 
ou des pieces s'y raltachant attendaient leur publication. ll fut rappele en 
l~gypte au debut de tg3o pour preparer un quatrieme volume de P. Ca£ro 
Zenon. C'est a cette occasion que jZeus pour la derniere fois la chance de le voir 
souvent et. long·uement, de causer papyrus avec lui, de recourir, pour mon 
benefice personnel, a son erudition et a son habilete de dechiffreur. Je fus 
frappe de l'acuile et de la sCtrete extraordinaires de son coup d'ceil : Edgar 
lisait tout ce qui pouvait etre lu, et illisait juste. J'ai eu bien des fois !'occasion 
de le constater depuis, en revoyant, pour lui ou pour d'autres, des passages 
qu'il avail dechiffres. Sans revendiquer pour lui un ridicule privilege d'infailli­
bilite , je puis dire en connaissance de cause que la copie d'un texte etablie 
par Edgar a toutes chances d\Hre un u-rijp.a es dei, et qu'a vouloir y mordre 
on risque de se casser les dents. 

A la me me epoque, Edgar preparait la publication du lot considerable de 
papyrus de Zenon appurtenant a l'Universite de Michigan. Le volume, paru 
en tg3t, est precede d'une longue introduction clans laquelle Edgar, s'aidant 
de tons les documents puhlies , retrace en detail, souvent annee par annee et 
mois par mois, la carriere de Zenon. Vrai fil conducteur pour qui vent aborder 
retude des papyt'US de Zenon, cette etude presente en outre un inleret heaucoup 
plus large, par la fa~,;on dont Edgar situe Ies faits et gestes de son personnage 
dans le milieu contemporain et, tout en comptant le nombre de ses moutons 
et de ses chevres , sail retrouver clans sa correspondance l'echo des evenements 
politiques et economiques du temps. 

Peu apres, Edgar puhlia encore, clans le Bulletin de la John Rylands Library, 
un petit groupe de papyrus de Zenon conserves it Manchester. En plus de ses 
publications personnelles, il ne cessait de prodiguer son aide et les ressources 
de ses notes a ceux qui editaient pour leur propre compte des pieces des celebres 
archives . Enfin, lorsqu'en 1937 la Societe Fouad I de Papyrologie eut la 
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bonne fortune d'acquerir un lot assez important de papyrus de Zenon, Edgar 

accepta de les publier. La mort le surprit alors qu'il avait presque termine: son 

travail : le 1 o mai 1 9 3 8, parvenait en Egypte une clepeche Reuter qui annon~ait 
laconiquement ''le ded~s de C. C. Edgar, ancien fonctionnaire du Service des 

Antiquites "· 
Le present recueil est cet ouvrage posthume. On conviendra que jamais 

savant clans la force de l'age n'aura monlre plus de vigoureuse maitrise qu'Edgar 
a la veille de sa mort. Chacun reconnaitra cette sobriete lucide , cette finesse 
penetrante, et aussi cette s1'Irete, cette r·eh"ab1:lity, qui ont marque ses lravaux 
d'un bout a l'autre de sa carriere. 

Ces qualites etaiimt comme un reflet de son caractere. On etait frappe: par 

sa discretion, sa reserve, sa modestie excessive, son desir de passer ina pert; it 
et de travailler tranquille, en silence. Et pourtant, combien cette attitude 
etait loin de manifester une personnalite banale ou insignifiante! Il se livrait 

pen, parlait peu, mais c'etait un de ces hommes au}H·es de ,qui le silence n'est 

pas oppressant, comme si leur esprit continuait a se communiquer, sans avoir 

besoin des paroles. Celui d'Edgar etait d'une finesse , d'une vivacite, dl'une 
lucidite merveilleuses. Apte a tout comprendre et doue d'une immense eru,Pition, 

il avait en outre un sens tres vif de !'humour et de la plaisanterie, il savait rire, 

et de boil cceur; genereux, bienveillant, n'aimant pas blesser ni medire , il 

n'etait pourtant jamais dupe de !'importance et de la valeur relative des gens 
ou des choses. Sans doute meme y avait-il, a la base de son attitude effacee, 

non point un manque de sociabilite , mais un sens critique suraigu, l'horreur 
instinctive de s'afficher, de s'affirmer, de tomber clans le ridicule qui s'attache 

a l'exageration, a la demesure, it la reel am e. Mais il n'etait pas de l'espece des 

savants '' ours " qui, une fois tires de leur cabinet de travail et arraches a leurs 
livres, se revelent depourvus de vie et d'attrait. Edgar, lorsqu'on avait pu lui 

inspirer confiance et sympathie, etait un compagnon charmant, plein de deli­

catesse, et tout l'oppose d'un cuistre. ,Sa renommee comme savant n'est pas 

pres de s'eteindre~ Mais ceux qui ont 'eu la chance de le connaltre, comme 
homme , un pen intimement, n'oublieront pas non plus sa rare et attachante 

personnalite. Cette fidelite du souvenir, de la part de quelques amis, aurait 

ete, sans doute, l'hommage le plus precieux aux yeux de ce sage, dece modeste, 

qui aurait, je crois, accepte pour son compte ces mots de l'abbe de Ranee : 
er ce serait une chose bien douce d'etre teHem.-ent clans l'oubli que l'on ne vecut 

plus que clans la memoire de ses amis." 

0. GuERAUD. 
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59801. Letter from Apollonios to Zenon.-o m. 13 X o m. 1 o5 .-Date : 2 61-

260 B.C. 

The authorship of this letter is clearly indicated by the handwriting, but its only 

interest in its present condition is that it is the earliest fragment as yet found of 

the correspondence betweervApollonios and Zenon. . 

5 

VERSO: 

[ A:rro)) .. .r.iwws Z]flvwv£ xrxlpew. i7![ 

[ . . . • • . • . . . .A ]~f.1-6'&vwv .Asn[ 
[ .......•... Jrr7VO'O'e Ttt ci.no. [ 
[ ......... . ]nOr;,. 

eppcvO'O. L Xe, t[ 7rep6'epeTetlov 1 

[ZHN]WNI. 

Line 3. Probably an imperative, -r;r1ul7rn or avci]'n·1ul717e. 

Apres &1ro, une haste oblique d'une lettre qui a pu etre (X, J ou A. 

59802. Account .of barley.-o m. 47 X o m. 11 .-Date : 269 B. C.(?). (pi. 1). 

Written across the fibres on a strip of papyrus cut lengthwise from a rolL The part 

preserved i~ the end of the document. , 

T}le barley was dispensed for tl:te use of horses, asses : a mule and a camel, so far 

as the text is legible. As some of the animals were the property of Toubias, 

the account almost certainly comes from Palestine, whether it was ,written in the 

course of a journey or during a halt at some town. Apart from its provenance 

it does not possess much '~nterest. Although the figures in ll. 1 6-38 are in­

complete, they certainly suggest that the barley was measured on the &vttAwwc6v 

standard of ao choinikes to the artab; compare no. 59ool!, t5 . 

X et]~ lj'!~~ [ 
[To is 7retp2t To ]v6'lov [ 

3 OV0£5 ] (3 x( olv£Xets) 17' 

3 lines lost. 
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i'rr]rro's y 
] .. x(olv,xcxs) 8 

1 line lost. 

10 [ ••• ] ••• ~xaq-7[ w ]' x(oiv,xcxs) [ 
]e xcxi ova's [3 ex&a1w' x( olv"'cxs) ~ [ 

i'1r1rw' [3cx8,a1ii' &i(rrvov) [ 
Jx( olv,xcxs) 8 [ 

. 2 (?) lines lost. 

16 [ Tois 'UJetpti A ]p,[ Tefl-~&hpov] 
[i']~~W' X et' OVW' x_( olv"'ets) ,, 
[ T Jois 'UJetpti Tov()iov i'7r7ro's y 
[ Jxcx' ovo's [3 x(olv,xcxs) ,, 

~0 '(jj JwA.w, x( olv,xcxs) ~' 
[3cx8,a J•ii' x( olv,xcxs) 8' 
xcxl ]r&~, arr~qw-

[v·], ex&a1w' x( olv"'cxs) 8, 1 x(olv,xes) , , 
( x]etfJ-rlAW£ X( olv£xcxs) ~ xcxl ovw' X( olv,xcxs) :; , 

!15 I ci.p(Ta()cx,) CXL x(olv,xes) ,. 
[ To is 'UJcxpti Ap ]Tefl-'8wpov i'rrrrw' 
[xcx' OVW£ x( olv,xcxs) . ' i']rrrrw£ [3cx8u1Jii, x( olv"'cxs) ,[3' 
[ ]~ q-~aJ[ WV£] ~~l fl(J-HJVW£ 
[ e]x&a-1 w' x( olv"'cxs) 8' I x( olv"'es) , ' Xet(J-nAw' x( olv,xcxs) ~' 

3o 1 ~ 9' x(olv,xes) ~. 
[ · ·]. · · .. .. .• ~p,( Ta())J) et X( olV£Xes) (3 ] 
[ ] i1mw' [3Ct8,a1ii' x( olv,xcxs) ,[3, 
[ ..... } x( olv,xcxs) [ . ] ' q-~&8wv( x( olv"'cxs) 8' 
fl(J-,OVW' x_( o[v,xcxs) 8, TO is 'UJetptX 

35 ApTcf1-'8wpov i'rrrrw£ xcd ovw' 
[x(olv,xcxs) . ,] ~~P.-&A.w, x(olv,xcxs) ~' I ci.p(Tci()cx,) et x(olv',xes) [3. 
[ at)v Texis A.o' ]~cxis ci.p( Ta()cx,s) cxi. 
[I ci.p(Tci()cx,) f3i. x(olv,xes) [3?] I TO 'UJ~V ci.p(Tci()cx,) )JL x(olv"'es) 8. 
x_. i'rrrrw£ [3cx8,a1ii' xp,8&iv x( olv,xcxs) 8' 

4o T&i' ~wAw' xp,8&iv X olv,xcxs ~ / 
Tois ~~pti ApTef1-'8wpov i'1r1rwi_, 
x~~ 92!'-!J' "P'(8&iv) X( o[v,xcxs) ,, n(l-'6vw' X( olv"'cxs) 8, 
ycx(l-nA.w, x( olv,xcxs) :; . 

Line 11. The ]e might possibly be the day of the month as in I. 3 9, but, if so, it 
seems to he misplaced. 

Line 1 2 . Cf. no. 59 7 1 0 ' 3 6 eis dei7rVOV [ <iAAOIS] iepelol>. 
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Line 1 6. Both here and in ll. 2 6 and 3 2 the entry may have been preceded by a 

date. 

Line 22. Or Y·n}rCcll. Although rnrd.JCcJvl is not read with certainty either here or in 

ll. 2 8 and 3 3, a comparison of the three places makes the reading almost 

certain. The Latin spado is used of a gelding, hut the dictionaries give no instance 

of a similar use of the Greek rnrd.JCcJv. 

Line 3 o. The figures are blotted , and the supposed J' is ve1·y doubtful. ~ has been 

corrected from ~. 

Line 43. ya[J.17'ACcJ, : a variant tran,sliteration of the Semitic word. Elsewhere the 

scribe writes XCX(J.17'ACcJt. \ 

59803. Fragment of letter.- o m. 226 X o m. o96.-Date 27'h January, 

268 B.C. 

The lette1· was probably written to Zen on after his retum from Palestine, but it is 

too mutilated to convey much information. The writer speaks of the dispatch 

of some material from up the river ( xaTri( e') for covering mattresses. If Zen on 

was really the addressee , we have here an indication that he was in Egypt, presum­

ably in Alexand1·ia , about the beginning of 258 B. C.; compare the remarks 

of V. Tscherikower , in Mizraim, IV-V, p. 1 2 . 

[ 

[ 
5 [ 

[ 

]plotJ TOV 
HptX ]xl..elJns o '01tXpa 

]~[ .. ]s Hyn­
].ew XtXTci.ye' 

].fropwv HptX­
] '01tXptXA17Cf;fH:v-

Ta '01tXpa Epp. . .. potJ Tov '01apa 
. . ... . .... V. , OtJ waJe eis 

i,,,e,J...Y,p.tXTa TWV a 7 pw p.ci.Twv 

1 o <!9P.~lwv ~<!( Tei'a) ~· 

eppwao. L "~' Xolax y. 

Un petit fragment , portant des r estes de deux lignes , complet a gauche, est entie­

rement detache et l'on ne peut determiner avec certitude il queUe ligne il 

appartient. Peut-etre contenait-il le debut des lignes lt-5 qui se presenteraient 

alors ainsi :-

~. . . • . . . . [ ..... ] . ew XtXTtiye' 

i y N~tJxpci.T~[ws •.. J. ~Topwv Hpa-
1. 
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. Ll'gne 5. Peut-~tre ]etToptov (K).m6pwv?). A la \ligne 1, ]ptou est peul-~tre la fin du 
m~me mot. 

Ligne 7· Ept-t[o]?~pou n'est pas impossible. 
Ligne 1 o. aopc.Jfc.Jv tres probable. Edgar l'avait propose avec hesitation, en rapprochant 

P. Hibelt, 67, t4. Pour Ia(1eia), cf. 5gt76, 3~3 et la note a la ligne 322. 

59804. Letter from Philotas to Zenon.-Dimensions of the new fragment 
o m. 16 X o m. 09.-Date : About 7th September, 268 B. C. 

Under P. Columbia, 3, W. L. Westet;mann and Mrs. Hasenoehrl have published the 
g•·eater part of an interesting letter from Philotas, combining P. S.l., 6 o 2 with 
another fragment in the Columbia collection. It was latet· pointed out in 
Archiv, XI, p. 219 that P. S.l., 863 (g) is also part of the same letter. Finally, 
one of our new acquisitions proves to be the portion that was still missing, and 
the text is now almost complete. 

Westermann has argued that the tax which is the JBain subject of the letter was 
the sales tax on slaves, and it must be admitted that the use of cJv,f in l. 6 gives 
some support to this view. On the other hand one would expect the sales tax to 
be paid at the time of the purchase and not at the last moment when the slaves 
were at the port of embal'kation. On the whole it seems to me more probable 
that the tax in question was an export tax, such as seems to be ·alluded to, 
though not actually mentioned, in no. 5gog3. 

q,,,AC:rras Zf,vwv' xa.ipsw. r,;[l]wo-sv >?p.lis KpoTOS ypa:I/Ja.' 7i5pos o-e '05epi 
TWfJ 

O'W(J.CX.Tlwv TW11 ci:rroxwpno-ci.VTWV ex To[v ra. ]'a.lwv A'(J.ivos. iTvy[x]a.vov yrip 
'OJrt.ps,.An(J.-

(J.evos inro Te Ano.A.Ao~&vovs xa.i CX.VTOV [ on~s J &v av[ To is TrX 'OJ]epi TOUS 

TSAWVCX.$ 
o-vvomovop.nq~ xai Tcl Tci.xos &no , .•. ~[ .. :: . . av ]roi? [ &noo-7Jd[.A Jw. iAro-

psvOe~ o~v . 
s 7i5pos Hpw,Jn,) Tov Ts.Awvnv xa.TeAri(J.~a.vov Ano.A.Ao~ci.vnv o-vyxwpr1o-w 'OJs-

I 

nO"iJf.!.~VOV 

7i5pos CX.VTOV TeAO'J$ 1- '05 eis TO Ano.A.Awvlov ovop.a.. TCX.VT'JV f1-[e]v o~v Tnv wvnv 
' I npa.-

(J.nv, /i.A.Anv 8e nowvp.a,, sis TO Ano.A.Ao~&vovs ovop.a. xai &no T[ o]v o-vyxs­
xwpn(J.eVO'J 

Te.Aovs &~s,.Aov 1- p. xa.i o-vyxa.Teo-Tno-a. Tri o-rlJp.a.Ta. ini Tov .A[' ]f1-eva. xai 

( 

xal i.1ocps8wxap.ev .Ano.A.Ao~&ve' xa.i [ e]~n 
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10 f,p.~; U, ovx ei'cx. 1'A'1p&yp.cx.-rcx. ex.,ew f3otiAO(J.SV(JJV rip.,;Jv crvvJ,cx.-r[ np]ei'v. yeypacpcx. 

o;)v cro' 
O'lr(JJS &v eiJif,s. x.,cx.pi,ow J' &p. p.o' 1'A'1epi wv cro' -ro \mop.vnp.cx. eJ(JJxcx. liyop&crcx.s 

I ' o1 ''\ XCX.' CX.7r0 S'II.CX.S (J.O'· 
xcx.i cru JS yp&cpe 1'A'1pos f,p.~s 1'A'1epi ~'v &v f3ouJ,m· 1:i'1orncrop.ev yCt.p cx.v-ro q'[o'] 

1'A'1po0up.'Vs. 

VERSO : 

ZHNWNI. 

'Philotas to Zen on greeting. Krotos requested us to write to you about the slaves 

who escaped ft·om the harbour of Gaza. For I happened to have been called in 

by Apollophanes and him to help them to settle -with the tax.:.collectors and 

[recover and dispatch the slaves to them?] with all speed. I therefore went to see 

Herodes the tax-collector and found that Apollophanes had made an agreement 

with him to pay a tax of So drachmae in the name of Apollonios. That contract 

therefore I annulled, making another in the name of Apollophanes, and I 

reduced the tax agreed upon by 4o drachmae and I conveyed the slaves to 

the harbour and we brought in the slaves to Herakleides and delivered them 

to Apollophanes and he said that he would guard them himself and did not let 

us trouble although we were willing to share the watch. I have therefore 

written to you to let you know. You would do me a favour by buying and 

sending me the things about which I gave you the memorandum. And write to 

us on your part about anything that you want, for we will do it for you willingly. 

Fat·ewell. Year 2 8, Panemos 2 7. 

(Address): To Zenon. (Docket): From Philotas.' 

Line 2. It is .. possible, though far from certain, that these were the slaves about 

whom Zenon w1·ites in 59o t5 verso. ' 

Line 4. au]rol? : P. S.l., 8 6 3 (g) gives .the surviving letters, as ]):otq-[, which it is 

difficult to complete satisfactorily. My former suggestion ev Twt 1ifp,otw[t is inad­

'missihle, as I see now that the scribe's A is quite different from his y. 

Line 5. The office of Herodes may have been in Gaza itself, which was a short 

distance inland. 

Line 6. TatJnJv Tl)v cJV~{v : if we could suppose that !ilvl{ is used loosely to indicate the 

auyxc.Spnr7~> of I. 5, the meaning would be clear; hut it is doubtful whether such 

a use of the word is possible. If we understand it in its usual sense of ' deed of 

sale', TavTnv is odd, for the deed of sale has not been mentioned. I am unable 

to find a sati~factory explanation of this passage. 

Line 9. HpaxAeiJ'nv : the xubepvi7'Tn> of 59 o 1 2 , 59 o t3, in whose ship the slaves 

were to he carried to Egypt. 
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59805. Letter from Amyntas to Kriton.-o m. 11 5 X o m. 3 ~L-Date of re­

ception : 9th March , 2 57 B. C. 

This letter to Kriton the a-1o'Aap'X,,t7> is written in the same hand as no. 69o6 6 (vol. I , 

· pl. XV). 

It appears from the text that a certain Herakleides or Herakleitos, o ex Tf)s 1epas 

'Til'pwtpet5s, had sent his son to obtain from the dioiketes a bounty to which he and 

his companions were entitled. The fact that the request was made through 

Amyntas, who does not seem to have been a govemment official , and his proposal 

to deliver the money personaHy might suggest that the Jwperl was a private gt·ant 

from the purse of Apollonios. But there is a strong presumption that the phrase 

TWlJ T~V Jwpeciv exovTWV indicates here' as it does elsewhere' recipients of a grant 

from the Crown. Again , the word 'Til'pwtpet5s does not occur in the papyri as the 

designation of a sailor on a Nile boat ; in literature and in the Koptos tariff, the 

only other Egyptian document in which it is found, it means an undet·-officer on 

a sea-going ship ; and it does not seem probable that Apollonios possessed a vessel 

of this kind which could . have been called 1epa. The .Athenian 1ep1X1 were state 

ships , employed in particular for the conveyance of sacred embassies (see the 

Thesaurus under llrlpiXAOs) , and the Alexandrian 1eprl may perhaps have been a 

vessel of the same class. If the 'Til'pwtpet5s and other members of the crew received 

a small subsidy from state funds, they would naturally apply to Apollonios or, if 

he were absent, to his chief agent in Alexandria. And the reason why Amyntas 

wrote to Kriton rather than to Zenon may have been that Kriton was acquainted 

with the applicant , being himself a sailor . 

.Ap.vvTCXS Kphc.Jv' xcxlpew. XClpp.ivos 0 .r,v hndio'Anv (]'01 a:rro&Jovs i a1w 

HpClx['Ael8ov J 
vias TOV ix Tifs iepas 1A1pc.J1pec.J;, itcpea1C'tATC't' Je VTrO Te TCV 'U1C'tTpos XC'ti 

Twv 'Aomwv •[ r;;,, .r,v J 
Jc.Jpea.v i xovTc.JV XOfLWV!J-eVOS. xcxp,ei Jf, !J-0' arrovMaC'ts Te OTr(A)S 0 T£ TrXX..OS 

ArX~m XC'ti ea.[7' XC'tTC't-
TrAijl 'U1Aoi'ov im~lbtXO'CXS C'tVT07J' ea1£ ya.'p &rrelpos· ei 6e p.n, TO ye XepfJ-tXTWV 

AC'tbwv 1A1C'tp' C"tv•[ ov] 
s iacppC'ty&ap.evov xcxi itrro~J1ei'AC"ts 1A1pos r)fLas, 1'v' itrro8wf1-ev r)fLeis C'tVToi's. 

eppc.Jao. 

VERSO : 

Ap.vv•ov 1A1epl XClpp.lvotJ. 
L xn, Ilep,tlov e, 

iv TW' Bepevlxns opp.CAH. 

KPITWNI. 

'Amyntas to Kriton greeting. Charminos who brings you the letter is a son of 

Herakleides the under- officer on the sacred ship and he has been sent by his 
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father and the other recipients of the grant to get it for them. You will do me 
a favour then if you help him to obtain it, as soon as possible and put him on a 

boat if any is sailing down, for he is inexperienced, or else take the money from 
him under seal and send it to us to pay to them. Farewell. . 

(Address) : To Kriton. (Docket) : Fi·om Amyntaf about Charminos. Year 28, 
Peritios 5, in Berenikes Hormos.' 

Line 2. &.({ieG'1a')..Tat : see no. 59 o 4 7. 1, note. 
Lines 2-3. TWV T~V Jr.vpeav exovTCVV : see the other instances of this phrase cited by 

W I!STERMANN, Slavery in Ptolemaic Egypt, pp. 2 7-2 8. In P. Petrie, Ill , 53 ( s) what 
is the subject of 8t86vat 111ap' avTou To is lxouG't T~v Jr.vpulv? Westermann's ex­

planation of 111ap' avTou as equivalent to a7ro Tou ~a.G'tAtlcou is grammatically 

inadmissible. 

59806( +P.S.l., 63ft). Letter from Nikanor to Apollonios.-o m.t oX o m. 07 5 
+ o m. t5.-Date : about 2 67 B. C. 

It is dilficult to distinguish between the various persons called Nikanor who appear in 

the correspondence, but the writer of this letter seems to have been an official, 

perhaps a newly appointed oeconome , in the Letopolite no me. As the letter is 

addt·essed to Apollonios, it probably ·dates from year 2 8 or 2 9, when Zenon was 
acting as private secretary to the dioiketes. 

N I A' '\''1 I I I • I [ I ? OUXV(J)p 1r0.fl..fi.(JJIJ£(JJ£ x_cupew. 'UfCY.,P!Y..YeVO(J-eVO£ e£S' TOV VO(J-OV. 

epp(J)p.ev(JJ£ U)vop.ev TW£ AnoAA(JJV£ vnep Tiis aiis vy,#[ (Y..S' 

X!Y..(J-eV. 
VERSO 

N "'tlvopos -r-ov ev 

5 TW' ArJT01rOAiT1J£. 

AnOAAWNIWI. 

Line 2. eppr.vplvr.vt may depend on a G'ol in the preceding lacuna. 

59807. Letter to Zenon.-om.o75xom.t85.-Date: about 267 B.C.(?). 
The ends of the lettet·, including the name of the writer, date and docket, are lost, 

but probably it was written during one of Zenon's tours with Apollonios . 

] Zf,v(JJV£ x_!Y..ipew. &nea7!J.Ax!Y..p.ev ao£ &no Tiis Tov [ 

1 p.oax_o ]v i1Jp.ov. &n68oTe 8e x!Y..i ~~p.~[v'] x!Y..i II7oAep.!Y..i(JJ£ T~v 'Ufcx.p' f,p.wv 

i[ma7oAnv. 
epp(J)aO. [ 

VERSO : ZHNWNI. 

Line 2. Cf. no. 5938t, 2-4, a7reG'1t).,rf G'CVt e1t'l Ti/s p.ep{Jos cJflo> a , and no. 59545, t5 

p.eplJa flOG'xeav. Perhaps p.ep/Jos should be restored in the lacuna. 
2. 
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59808 ( +59461). Letter from Kriton to Zenon.-o m. 09 X o m. 135.-
• ' I • 

Date : about 2 57 B. C.(?) (1l. 

The writer is probably the r71oA.c£pxns, although the hand is quite different from that 

of no·. 5go24. But the eppr»r7o and the date have been added in another hand, 

which is presumably that of Kriton himself. This sort of signature is rather rare 

in the Zenon correspondence ; as a rule the date is in the same hand as the body 

of the letter, even when it is obvious that a ~cribe was employed. 

The letter is a. request to Zenon to exact from Sarapion a sum of money which he 

owed nominally to Sosos but actually, as one may infer, to Kriton. 

Kphwv Zf,vwv' Xtl[lpew. ]~ JptlX,Jl.il.s &s ocpell.e' ~tlptl7rlwv 

'1>1 '"'' ['\pi I ]i?l' '"'' >I 1:: e's TO OVO(J-tl TO ~WO'OI.I, 1\tloWV T)JV . O'tl}'}'p tly)JV 'ii5tlptl ~WO'OI.I, e'a7rptl"-OV 

[~]tlptl7riwva Xtli ci1r6J[ os ]tlvTes yrtp tltJ'rW' ey 1.6you OVX e-

X9(1-eV O'tJVOeivtl' ~q~[ a]~TW,. eppwao. L . [ 

VERSO : ZHN[WNI]. 

Line 1. Jpa.xp.cfs was probably preceded by -rcfs and a numeral. 

Ligne 4. Edgar avait lu, sur la photographie, L ~·, mais x no us parait une lecture 

impossible. No us lirions plut&t ~, ce qui reporterait le texte a une date beaucoup 

plus tardive. 

59809. Account of oil.-o m. o95Xo m. 096.-Date: 257 B. C. 

Written in a hand like that of no. 5g545 verso (vol. IV, pL V), but more careful. 

It is evident from the place-names that the oil was given out during the tour of 

Apollonios in 257 B. C. On leaving Berenikes Hormos, which I have proposed 

to locate in the vicinity of Heliopolis, the travellers visited Boubastos and other 

towns in the Delta, returning to Alexandria by way of Memphis; see P. Lltic!t. Zen. , 

P· 2t. 

[ ex]e' ~tlpav'; 
[ s1r J; TOV Bepevlxns 
[ op ]p.ov sl.tllov x( olv,xos) L 

[ ip.] Bov~cia11AH XOT( vi. as) 8 

5 [ ip.] Mep.cpe' xixws xoT( VAtls) e 

[ev A Jl.e.;tlvJpeltl, il.alov xoT(vAas) e 

I SAtliov x( o£v,.;) a XOT( VAtl') y 

xlx,os xoT( VAtl') e 

Lines 3-8. The numbers are written above the abbreviations X and xo-r. 

(I) Voir la note sur la ligne 4. 

(\ 
) 



ZENON PAPYRI. 9 

59810. Account of oil.-o m. 1 oX o m. 11.-Summer of 267 B. C. 

This is a further account of the oil delivered to Saranis (see no. 59 8 o 9) and is 

written in a chancery hand. 

exp !.cx.pcx.ms: TOlS" )! ~'![ 

xlXWS" x_(6cx.) IX 

xcx.i ilcx.uTlov 6 1elx~[ os: 

Line 1. A date is expected as in line 3, and -rois yeveB'Alols would be suitable but 

cannot well be read. There is a slight interval, and perhaps a deletion, 

between y and the following letter, so possibly the meaning is 'for the 3 ... ' 

yev( nous pat•ait sur, et yev(eB'Aiols tout a fait probable. 

59811. Letter from Hierokles to Zenon.-o m. 1 3 5 X o m. 1 7 .-Date of re­

ception : 2 1 sl July, 2 57 B. C. 

This fragment is by the author of no. 59 o 6 o, P. land., 9 2 and various other letters, 

written in half a dozen different hands. He writes here from somewhere up the 

river and there is a reference to what was probably the same voyage in P. land., 

9 2. Otherwise little can be gathered from the present text. 

VERSO : 

iepoxJ-ns: Z-hvwv' x_cx.lpe,[v. 

ylvwo"[ xe Avcx.]~~y6pcx.v •ph?J[v r16n np.epcx.v? 

~V? . [ 

0~~~ P.-[ r, 
5 ~CX.aW e;ovalcx.v [ el]'!IX' cinb~IXaW eis: Tn'! [ 

I \ . I () • p >I I \[ -

XIXTIX~F:-OIJV 'iiJO'YJa!Xa CU. WS: o lXV TO 'ii511. O'OV 

(J-eTci TOV vcx.vx"A-hpov. ws: &v ovv ao' ~cx.lv?J[ TIX' 

iepoxJ-?]s: 'ii5epl Tov ci&"A[~ov]. ZH(NWNIJ. 

L x()' ilcx.,alov XIX, ev AP.q~'!bi'l'· 

Ligne 4. Au lieu de ~7r(A)S fl[ ~ Edgar avait lu JJ -rc;iv qui no us semble exclu. 

Ligne 5. Edgar a~ait restitue e~ouai~Xv [f.tol? ei]v!Xl, decidement trop long pour la lacune. 

Line 9· Apawonl : see P. Mich. Zen., 18, introduction. 

59812. Letter from Menes to Zenon.-o m. 09 X o m. 18.-.-Date of reception : 

21st July, 267 B. C. 

This is one of three letters from Menes, all written about the same time; the other 

two are P. S. !., 5o5 and P. Mich. Zen., 18. In the present letter, the right 
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half of which is missing but may come to light, he tnforms Zenon that honey 
is being bought for certain invalids, probably in the household of Apollonios in 
Alexandria. 

VERSO 

lU" I z I I I [ mSV1]S 1JVWm 'X,CX.£peW. yww G'XS 
ciyopcx.~ol'-[ e ]vov Tiis r!(J-epcx.s 1'-e'-[' 
yeypcx.rpcx. o~v G'O£ o1rws eiJif,s. [ 

' Mevns 7;:fsp£ Tov ciyopcx.~ol'-evov 
5 (l-D,£TOS TO£s SVO'X,AOV(J-eVO£S. 

L xO, llcx.urlov xcx., ev Apawom. 

ZHNWNI. 

Line 2. Either t-tiA[l or r-ti"-[lTos followed by a quantity, e. g. rir-tlx,ouv. 
Line 5. evox,l.our-tivolS' : in the sense of 'being ill', as in P. Enteux., 16, t; so also in 

P. Petrie, 11, :~5 (a), 1· 2 and P. Miclt. Zen., 21, 8. There are other passages, 
e. g. no. 59 8 1 6, 7, in which the verb might -mean eithet· ". to be plagued' or' to be 
indisposed' and perhaps the latter meaning is more common than has been 
recognized. 

59813. Letter from Menon to Zenon.-o m. ogxo m. 17.-Date 267-266 B. C. 

Left half of a letter, of which the right half, though at present missing , . will 
probably come to light eventually. There was a fowler called Menon in the 
household of Apollonios (see no. 59 3 9 8, 9), but such a person would scarcely 
be entrusted with a thousand drachmae. The last line of the letter, especially 
the word &.7roA15r»t-ta.l, suggests that the writer was about to go on a journey and 
was unable to do so until the money was paid to him. It may perhaps date from 
the summer of 2 57 B. C. The hand is very similar to that of no. 59 8 1 2 , the 
only difference being in the shape of the !l· 

VERSO : 

M, Z' I '\ -[ ' SVWV 1]VWV£ XCX.£pew. XCX./\W S 7;:f0'1JG'e£S 

" '\ 'P ' A' '\'\ ' ' , f'\ (]' ~ [ ' ·'· WCX. 1\CX.OW TO 1W/\/\WVWS G'S SXS/\SVe o£CX. ypcx.'rCX.£ (J-0£ 
aAA' si (1-n JvvCX.TOV ~Q'TW, yp&.flo1' (1-0£, fvcx. (1-n[ 
rpcx.lVW(J-CX.£ XCX.TCX.G''X,OAcl~WV, aAAa a7rOAvwp.[ CX.£ 

M ' ' -5 evwv 7;:fep£ TWV 'A . 1-

(;Jv G'VvTeTcx.xev A..,.ol-1-wvws 
d£cx.yp&.f;cx.£ CX.VT~£. L x(), 

1 line lost. 

ZHNWNI. 
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Line 2. TO : cf. no. 59 7 9 o , 9 , Ta Twt xubepm/Tnt quveTa.~a.s 1ifa.pa.(j1iia-a.t Td'(J.a.vTa. ). 

D:gne 8. No us ne voyons pas de b·ace d'une ligne perdue. Cependant, il serail etrange 

que la date d'arrivee de la lettre ffit indiquee seulement par l'annee; peut-etre 

faut-il comprendre ~de lui payer en l'an 2 9 "· 

59814 ( + 59097). Letter from Zoilos to Panakestor.-o m. t4 X o m. 3t5.­

Date: 2nd October, 257 B. C. 

The left half of this letter was ptiblished in vol. I and the acquisition of the right 

half has given us the complete text. 

In the later months of 2 57 B. C. Panakestor, Zenon's predecessor at Philadelphia , 

was making an effort, under pressure from Apollonios (cf. nos. 59387 and 

5 g8 16), to cultivate as much of the Jwpe!l. as possible. When in want of seed 

for the \'arious crops, he was acc~stomed to apply to Zoilos the oeconome, who 

had evidently been instructed by Apollonios to assist him. Several of the answers 

written by Zoilos, have been preserved, comprising the present text, P. Miclt. Zen., 

2 6, and no. 59 8 1 5. It appears from ll. 5-7 that Zoilos besides providing seed 

from his own district, was pt·epared to supply money for the purchase of it 

wherever it was being offered for sale. But presumably all the seed obtained 

through him was eventually paid for by Apollonios. 

l'nrws 

Zwi'A.os ll(XV(XXS0'10p£ x(XIpsw. yeyplicp(Xp.ev KpliTWV' TCt$ p cip(Tii6'(Xs) TOV 

0'1rSp(.J-(XT0S 
Tov x_op•ov &s yeypacpev Ano/...I .... C:wws ru•piiO"(Xl O"o' J,(Xypliif;m 1i5(Xpa Tov 

O"'To'Aoyov. tino0"7e,A.ov oi:Jv TWCt 1i5pos (X[ vTo]v os A(X6'wv TO O"vp..6'o'A.ov p..eTp-h­

O'ST(X,. 
- , X. {J I ' \ 

rlpaxos Jt, iv p..ev T&;, vop..w' ov n(Xpxs' , ov8ev 8' rlO"O'OV ysyp&cp(Xp..ev Tois 
' . ... 1i5ap np..wv 

5 ~rJTifO'(X' el' 'Ul'OV e0'7 W 1i5(XpCt To£;; iJu:JT(X'S, L'v(X Ali6'}/Te. X(Xl O'V Je tX1rOO' 7 elA(XS 

, I M , y I I '[ '] 'l' "\ ' , , 7 '\ • -
e'S TO(J- efLcp'T'rJV ..,rJTrJO"OV X(X' ~ a (L 1.0'0\J 'rJ' 1iJWAOV(J-eVOS S'lr£0' e'AOV rJ(J-W, 

L'v(X Tnv T'p..nv tino0"7 sl'A.wp..ev X (X' A(X6'6nss ci.nox_pnO"rJ0"8s. 

eppCA.!O'O. L x8, MsO"opn ,(3. 

VERSO : 

L x8, MsO"oprl '~· nANAKECTOPI 
r. ' x_opTOV 0'1rSp(J-(XTOS". 

10 Zwi'Aos x_opTov O"nepp..cx. 

'Zoilos to Panakestor greeting. We have written to Kraton to give you an order on 

the sitologus for the 1 oo artabs of hay seed which Apollonios requested us to 

measure out to you. Send someone to him therefore to get the warrant and 
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receive the seed. There is no arakos at our disposal in the nome, nevertheless we have w1·itten to our agents to inquire if there is any in private possession, in . 
/ order that you may obtain it. · And on your part send to the Memphite nome and inquire, and if it is on sale anywhere \Vl'ite to us, in order that we may send the money and that you may obtain and use it. Farewell. Year 2 9, Mesore 1 2. (Address) : To Panakestor. (Docket of sender) : About hay seed. (Docket of recipient) : Year 2 9, Me sore 1 6 . Zoilos about hay seed.' 

Line 1. KpiT(A)vt : whether this Kraton is to be identified with the praktor's assistant of P. Columbia, 54, lJ7 (of 2So B. C.) and the . praktor of no. 59367, 9 (of 2 !to B. C.) is a little doubtfuL In P. Tebt., 8 53, t4 we find a payment of wheat made by a Jta:ypa.r:pr{ from an official who is elsewhere entitled 'U!pd.xT(A)p, but this was in consequence of an exaction; in the present case there is no apparent reason why the payment should have been made on the order of a praktor. 
Line 4. ev fl-ev TWt vofl-t;J' : the context suggests that the ' t riter meant not merely ' in the nome', but also ' undei' official control' or 'in the public granaries '. 

59815. Letter from Zoilos to Panakestor.-o m. t3 X o m. 3L-Date: 5th De­
cember, 267 B. C. (pL II). 

Another letter on the same subject as no. 59 8 1 4 . There is an intm·esting reference in line 3 to a festival at the Labyrinth, probably in honour of Pramarres or Pore­
manres' the deified Amenemhet m; cf. P. Mich. Zen.' 8 4 ' 1 8; A. VoGLIANO ' Primo rapp01·to degli scavi. . . nella zona di Madinet Mii~f ( Milano, 1 9 3 6), p. 5o , note on line 3lt of the fourth hymn of Isidoros. 

ZCcJlA.os l1a.va.xio1op' x_a.lpe:w. l'A&~op.e:v Tnv lma?oA.nv 
;Jv eypa.1fa.s -ore:p& Tc;Jv 0"7repp.ciTCcJV. e7r& p.ev o~v TOV 7i'5a.povTOS 

oi 1b' 'l"OU VO(.I.OU 

[ ol 7i'5a.p' r,p.c;Jv? &]2!~P~1r0' 7i'5a.2![n]yvpl,ovaw e7![' TO Jv A~Q( t) ]p,[l]2![0otJ ], ws 8' &v ava.a7 pe1f;CcJO"W O"VVTci~op.ev '"'Ti/O"a.' xa.& OO"a. &v 
5 eVpeOif, A.a.~OVTeS ema?e:'Aovp.ev 0"0, i'va. 7i'5ep.1fms TOV 

XOfl-'[ ov]~eVOl!. arroa1e,AOV 9~ [ 7i'5po]s np.'&.s xa.& TOVS 7i'5a.pa.'An1fop.evotJs Tct 
~v"Aa.. 

VERSO: 

L xO, «t>q;c;J~, '~· 
ZCcJl'Aos 

nANAKECTOPI. 
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'Zoilos to Panakestor greeting. We received the letter which you have wt·itten about 

the seed . . · Now at present our people from the nome at·e attending a festival 

at the Labyl'inth, but as soon as they l'eturn we shall order them to search and 

when we have obtained as much as may be found we shall write to you in order 

that you may send a man to receive it. Se,nd us also the men who are to take 

delivery of the timber. Farewell. Year 2 9, Phaophi 1 1. 

(Address): To Panakestor. (Docket): Year 29, Phaophi 12. Zoilos about seed.' 

Line 6. The last five wol'ds al'e on a highel' level than the rest, the sentence having 

been added after the date was written. For other refet·ences to Panakestol''s 

eJlortsto obtain timber see no. &9106 and P.S.l., 66o. 

59816. Letter fromA,rtemidoros to Panakestor.-om.16xom. 325.-Date: 

26th December, 267 B. C. (pl. 111). 

Written in a remarkably fine book hand,which bears an evident l'esemblance to that 

of Polyhates (or his scl'ihe) repl'oduced in P. Petrie, li, pl. 2, ( 2), but is even more 

formal; note in particular the shape of the et appl'oximating to the lapidary A. 

The author of the present lettel' was no doubt Al'temidol'os the physician, companion 

of Apollonios on many of his tours and author of nos. 59 2 2 5 and 59 2 51, which 

by the way are in a much mol'e cursive hand. It was wtitten shortly hefol'e 

Panakestor was superseded at Philadelphia by Zen on, who was at present l'esiding 

at Memphis; see P. Mich. Zen., p. 2 5. The 01·der that no part of the Jc.Jped. was 

to he left uncultivated, which is here communicated through Artemidoros, is 

reiterated by Apollonios himself in no. 59 3 8 7. 

A, '~' I1 , 7 , , ' B P' 7 pn:p.£oWpQs CWCX.XeO" Qp£ XCX.£pew. 7iSCX.pCX.)IWQ(l-pVQ'J (1-Q'J ey QV~::CX.O" Q'J e&:; 

Mep.[~w] 

eveTeAAeTQ A 1rQAAWVWS p.cfA£0"TCX. p.ev CX.VTOV J,eAfhiv 7iSpos ae, ei 8e p.n' 

ci.rrQa1eiAcx.[l] 
TWCX. 7iScx.p' ep.QV os ci.vcx.yyeAei 0"0£ TcX 7iScx.p' CX.VTQV. i,xnxoe£ ycip (:h, QV '(;J~O"CX. 

XCX.TCX.0"7relpeTcx.[ £] 
r) yfi cx.l p.vp£cx.£ &pQvpcx.£. avveTcx.aaev Qi)v avcx.yye/._/._ew O"Q£ i'vcx. ~VAQXQ1rr](}fi, 

7iJ~acx. xcx.l 7iJQT£a(}fi, 

. 5. x[ cx.l p.cfA£a1]cx. p.ev 01rWS XCX.TCX.a7rdpnTe 7iJ~O"CX.V CX.VTnv, ei Je (1-n, 00",7V t£v 

p.n[ ] ?vv[, ,] 
. arreipew. [ . . ]Q"11Q"~(.!.Q0"7rQpev(}fi£ xcx.l (1-n apy/,ar]£ p.epQs p.n(}ev_ Tfis yfis. erre~ 

· [ Qi5v J cx.vTo[s J 
QV 3e8vv[ 11(1-CX.£ 7iScx.]p,~yeveaecx., 8.£cX TO ev<»xAfia(}cx.,, ypcfif;cx.s &rrea1cx.Ax~ [ 7A1pos] 

ae, i'vcx. ei8ii[£s J 
xcx.i 1P[ Q£fi£ ]? Qth[ ws ]. Q"VVeTcx.aae ycip p.£a(}Qva(}cx.1 xcx.l ep.~cfAAew ci,(} poQV? ( 

\ _. "" t' \ \ \ ( I I '' "";' " 

'F91:J? arrepQVVTCX.S (J"]CCX.IIJOSVTCX.S XCX.£ TOVS 'U1r0Vp)lr]O"QVTri.S TQVTQ£S. t:WS Q'UV en 

wp[cx.] 
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' 7' I [ J - •I ' I "' I) I I z I I A' I) ' 10 S~ W mrc'p eW , 'tOO'e'Te OVTCtJS'. IXV'YfyyeMUX oe XIX' rfVCtJV' XIX' pTC:fJ-'?~(?~~ 

[ Tw]~ ~(J- M[ er-~e' J, 
XIX06., (J-0' Ano[AAw]vws eveTelAIXTO, i'viX xopnyw~w iJr-i'v XIXAXOV, o~ov &.v 

xpeliXv SX'Yf[ Te] 
eis TIXVTIX. AIXfJ-~&veTe oi)v- 8oOn~eTIX' yap iJr-i'v. e~IX~IXv 8e XIX' '!f:l[v 

IX 

Mripr .. w' 1- M. 

VERSO : 

15 eis <I>'AIXdeA!jOe,IXV. nANAKECTOPI. 

L xO, ABvp 0. Ap•sr-l8c.Jpos. 

'Artemidoros to Panakestor greeting. When I was coming from Boubastos to 
Memphis, Apollonios ordered me, if possible, to go across to you myself or, 
if not, to send one of my people to give you his instructions; for he had heard 
that the land forming the ten thousand aromai was , not being sown all over. 
He bade me therefore tell you that it was all to be cleared of wood and irrigated 
and that, if possible, you were to sow the whole of it or, if not, that what you were 
unable to sow ... was to be sown with sesame and that no portion of the land 
was to remain unworked. Since therefore I have not been able to come myself 
because of illness, I have sent you a written message in order that you may 
know and act accordingly. For his orders were to hire and put to work num­
erous. . . and after the sowers (?) men to hoe and hands to assist these. Do 
so therefore while it is still seed-time. I have also told Zenon and Artemidoros 
of Memphis, as Apollonios ordered me, that they a1·e to supply you with as much 
coppet· as you need for this work. Arrange therefore to get it, for it will be 
given to you. They said [that they had ulready given] Maron to.ooo drach­
mae. Farewell. Year 2 9, Apellaios 2. 

(Address): To Panakestor. To Philadelphia. (Docket): Year 29, Athyr 9· 
Artemidoros.' 

Line 1. The lettel' was wt·itten at Memphis, but the tense of 'tirtx.paytvo[J.evou indicates 
that the verbal order of Apollonios was given at Boubastos. So in no. 59 2 5 t, 2 

(a letter of the same author) 'tirtx.peywo(J.e()a els };,J'wva pl'obably means 'we are 
setting out fol' Si don'. 

Li(Jlle 5. Nous ne sommes pas sfirs de la lecture ]~uv[. Il nous sembleplutot voir huv[. 
Ligne 6. Apres (nrelpew, reste d'une haste verticale. O'tJO'tx.fLor:nropeu(}fi,, suggere avec 

hesitation par Edgar dans une note qu'il avait biffee, no us a paru sur l' original 
assez sfir pom ~tre imprime dans le texte. Pour la forme -rnropeu()fj,, Edgar com­
pm·ait G'7rOpeuTOS, equivalent de G'7r0pt7TOS. 

Lines 8-9. It is questionable whethet· Taus 0'7repouvTcts axa'A,J'euTds is to be taken as a 
complete phrase, meaning that one gang of men did both the sowing and the 
hoeing, or whether it was preceded by a preposition in the lacuna, e. g. &Bpoous 
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&poTiipa.s xa.l (..leTd Tovs r:nrepouvTa.> r:7X11.AldeUTd>. (Note d'Edgar hiffee par lui sur 

son manuscrit.) 
Des deux hypotheses d'Edgar, nous preferons la premiere. La tournure avec (..leTJ. 

semble peu naturelle. Les r:7X11.AldeUTal sont charges de semer, et se servent de 

lem houe soit pour preparet· le sol avant les semailles, soit pour recouvrir la se­

mence. Dans certains cas, par exemple quand la terre etait trop crevassee, 

le labour etait remplace par un travail a la houe. Voir P. S. I., lJ 2 2, P. Wise. lnv. 1 

= lourn. Egypt. Arch., IX, 1923, p. 81, l. 8 et 25 et le commentaire de 

W. L. Westermann, p. 8g. Cf. M. ScuNEBEL, Die Landwirtschafi im hellenistischen, 

Agypten, p. 135-137. 
Line 10. For Artemidot·os o ip. Mi(..l!pe1 see nos. 591lJg, 59191, 59lJ21. 

Line 11. Cf. no. 5 91 2 lJ and P. S. I., lJ 9 9, in which Panakestor applies to Zen on 

for further instalments of money in the following month. 

Line 1 3. MJ.p(Livl : one of the principal employees of Apollonios at Philadelphia; 

see in particular P.S.l., 5oo. 
(Notes 1 o, 11 et t3 hiffees par Edgar sur son manuscrit.) 

59817. Letter from Agathinos to Panakestor.-o m. 09 X o m. o8.-Date 

about 267-256 B. C. 

Beginning of a letter of which the remainder will probably come to light some day. 

For Agathinos see nos. 59 1 3 4 , 59 1 lJ 9, 59 1 6 o. The Aya.Bivos Ilvppou Kup11-

va.ios T~v i1repy(Liv of no. 5g666 and P. Columbia, 54, 27 may be the same person. 

As the letter is addressed to Panakestor, it probably dates from year 2 9. 

AycxlHvos n~v~xia-1op' 
r I I 

x~'pew. -'let£ 'Uf~povn 

a-o£ ivecp~vi~OfleV 
,, ~ )/ . ., ' 
OT£ O'JX exOflSV ~pyv-

5 pwv eis TQ: spy~ TWV 

59818. Fragment of letter.-om. 1uxo m. t t.-Date 26ll B. C. 

t]ppCcJa-~£ "~' TQ: &A[A~ 
<I> J~vefl£evs o ci.rro&[ 8CcJxws a-o£ 

]ns n~ws XW(J.)]S. 'Uferrp~[ 

},JTO'JS "~' eyA£~[ 
5 Jr~ TWV ex Tiis An[ 

] , ' . , "' ,, ,, [ S ~'JTOV )](1-ep~s A eCcJS ~V 

] TOV Il~xwvs, ei Je T£V~ XT>7[ 

J. ns o 'Uf~Tnp ~UTOV. 
· eppCcJa-o. L A{j [ 
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Line 3. Uxws xc.J(J.'fl is not a normal name, but perhaps the preceding word was not 
Ti/>. Other supplements are possible, e. g. e~ ifs Ilctws x.c.J~'fl>. 

Ligne 4. Au lieu de eyAt~[ no us lirions plutOt eActt9[ 

59819. Letter from a swineherd.-o m. 21 X o m. tlt.-Date 
2 54 B. C. (pl. IV). 

261h August , 

Part of a report from one of the men who looked after Zen on's pigs or who leased 
them from him paying rent in kind. There is an interesting reference to Kleon 
the architect Ol, to whom the writer had told the story of his trouble with the 
police; but whether Kleon was interested in the pigs or was merely appealed to 
as an influential friend is not clear. 

[.]. A)]V i(l-OV xeti Te~s IIetan-r,os 6 vr/P.?p­
[ ~os] ~X e' oe ex (JJ7J TcXS 'e TOXtldets 
'<V'etp[ et ]yeyovev '(V' pos ae ~~[ 
()T, tip,()(J-ei'a-Oet, (J-eAAe' Tci iepei'et cx:u-

5 Tov. lino a 7 ,).ov o?Jv etvTov -rn'(p )os (J.S Tl]v 

rcx,[xia1]?7v xeti tivet8ex 0(1-eti ao' '<V'epi cx,v­
TQ[v] r~? Te Tox&8cx,s xcx,l •ovs cpopovs. 
Opo[s ... ]•wvos 6 tipx,cpv}.cx,xehns Kpo-

t' 1'\ f'\ I ' XOOS,AWV -rn'OASWS' XCX-TSO"X SV (J.S )]-
I f ' ' ( -to (J.SpCX-s Y. XiXTCX-YOVTCX- 0"0' TCX- ' epe,et. 

TO~[ T ]wv tX7rea1&T)]O"etV y TCt peA­
T'CT[ Tet ]. ivs~&v,acx, 8e "et' K:As~., 
.~, cipx,•exov,. &.nea1et:Axti ao' 

~o,J ;; 

Tov; ~QCf!QP. [ r?v] ~yovTas TCt lepei'et 
t 5 Te[ ~s] Ilcx,timos, ~OVT~s Opov, Ovv~cpp~s 

Ilcx,~[ ... , 'Jr]~vetvovcp's Tetf.LCX-VTos , ~ovT~s 
IT&a,Tos. 

eppwao. L A{3, Ecpdcp e. 

Lines 3-1 8. r: .. has gone to you [to say] that his pigs are ready to be counted. 
Send him to me therefore immediately and I guarantee you with regard to him 
both the sows and the rent. Horos son of . .. ton the chief policeman ofKroko­
dilopolis detained me for three days as I was bringing you down the pigs. Of these 
the three best disappeared. I informed Kleon (?) the architect also. I have sent 

(l) Voir cependant la note a la ligne B . . 
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the following swineherds to bring you the pigs, Teos son of Paapis , Sontos son of 

Horos, Onnophris son of Pa . . , Psenanouphis son of Tamaus, Sontos son of Pasis. 

Farewell. Year 3 ~ , Epeiph 5 .' 

Ligne 3. A).[ ou Ail[. 

Line 7. -rov~ cpopou~ = 'the young pigs payable as rent' . 

Ligne 1 2 . Edgar avail lu par inadvertance Kl..ec.Jm , mais Kl..eWl-1 est certain. Cependant , 

comme le nom Kl..ew~ n' est pas atteste, et que l' architecte Cieon est bien con nu , 

il ·n'est pas interdit de supposer une faute pour Kl..ec.Jvl. 

Line 1 3. apx,t-re"ovt : the same spelling occurs in a lettet· of Panakestor, P. Petrie, 11 , 

1 3 ( 5) apx,t-re"OVt!a'OV . 

. 59820. Letter to Zenon. - o m. 19 X o m. t6 5.- Date 

253 B. c. 
February-March , 

The letter is written in the chancery hand used hy the scribes of Apollonios. But as 

[A7roAI..CoJ)v/ou seems a probable supplement in l. 2, the author may not have been 

the dioiketes himself, but one of his s~bordinates. I am inclined therefore to 

ascribe the authorship to Metrodoros , whose letters are written in the same 

hand; see nos. 59o63- 4. 

The writer acknowledges r eceipt of a consignment of wildfowl and other game sent 

as a gift to the king at the festival of the .9-eol AJel..cpol. It appears from the date 

of the lettm· that the festival was celebrated in the month of Audnaios or, if 

reckoned by the more stable Egyptian calendar, in Tybi. So far as I know, 

it is not mentioned elsewhere. 

[MnTpo8wpos ?J Z[ {] ]vwv' X[ ~lp]sw. . .... [ 
[ A7rOAAw]vlov wo1s Tc;i[, ~~ }nA.ei' si's Te T~V [ 

[ 'OJ~v-hy ]vpw Tc;iv .&swv [A J8sA.)Oc;iv ayovT~ [ TOV 8siv~ J 

[ylvwo-J"s 'OJ~P~"s"[ o ]r.uap.ev~ "~' 'OJP,[ oo-svnvsyp.ev~ ], 

s [ & "tX' ?] ~rroyeyp~)O& o-o,, i'v~ 8e "~' sis T[ d A.omov ? "~T~]­

[ynT~'J "~T~ TO eiwOos it.TeAii, sis TtX Te~[(.:JV,~ yp&)Os. ?] 
[ J eppwo-o. L A~, Av8v~[lov 

p,~yovs J ~' opve~ ayp'~ ~' AeV"O[J-eT[ W7rOVS' 

[ ], "~' TeTeAWT17"0T~ &, s;[ 
10 [ J A~yovs "~' opvert ayp'~ 0' AeV"O[J-eT[ W7r0VS' 

VERSO : [Z]HNWNI. 

' Metrodoros (?) to Zenon gt·eeting. Know that [the gifts which you sent on behalf 

of Apollonios?) to be given to the king for the . . . and the festival of the Brother 

gods , under the charge of . . . , have arrived and have been presented. I have 

3 
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appended a list of them for you. And in order that for the future they may he 
carried tax-free according to custom, [ s(md with them a note?] to the toll-houses'. 
The list follows. 

(Address) : 'To Zenon '. 

Line 1. E. g. &. (hri(Y1elAa.s ~evla. unep AnoAA(.Uvlou. 
Ligne 8. ['Aa.yo6s] restitue par T. C. Skeat, qui a remarque que les animaux vivants 

sont enumeres dans le m~me ordre que les animaux morts. 
Line 9· TeTe'Aeunpt6T~ : the animals previously mentioned were therefore living; 

cf. no. 5g8~H, 7· 
Au lieu de &. e[ nous lirions plutot 'Ae, nombre total des animaux morts. 

59821. Letter to Zenon.-Height o m. 2 t.-- Date 2 71hMay, , 2 54 B: -C. or 
t6th Mav, 253 B. C. 

" 

The right half of this fragment is in the British Museu~ ( P. Lond. lnv. 2 3 20) and 
is published here with the kind permission of Dr. H. L Bell. In subject, phraseo­
logy and handwriting it closely resembles no. 5g82o, and may with probability 
be ascribed to the same author. It is an acknowledgement of the receipt of the 
gifts sent to the king from Philadelphia on the occasion of his birthday. If 'TirfO(Y­
ev'l7veyfllva. is correctly restored in L 4, it may be inferred that the birthday was 
celebrated shortly hefoi·e' or at least not later than. the date of the letter, which 
is the 2 ih of Dystros; and this is quite in accord with the eYidence of other texts. 
But whether the 2 711' of Dystros fell at the very end or at the very beginning of a 
t•egnal year is not quite certain; see P. 1tliclt. Zen., p. 52. 

[MnTpoJ'wpos Znvwv£ xcx.l]pew. [ T!i] -~SV£(X. & a:rreri1e£ACX.S' 
[ wa1e T ]w£ ~(X.f7£Aei ?iS' Tci yevH)).,cx. 
[ &yovTcx. . . . . • TOV 'OScx.pci] riOV ylvwax[ e] '(jj'tXpcx.xexo[f-L£0' ]­
[f-Levcx. Te ? xcx.' 'OSpoaemJVey ]f-Levcx. TW£ ($cx.a£'Aei, wv xcd 

s [Tnv ypcx.rpnv? ,j1royeypa.rp]~ ao£. 
[ eppw]ao. LA~, *[tia7p]9tJ "' [ J. , 8D.rp[ cx.xes] i, ?is a.y plcx. ~wacx. "ii, 
[ ] n, ~~ci ;tnvcx.Aw7reXe(!- (!, 

(! 

[ ] xapvcx. x'Awpci M, 'tTp£cx. T, 

1 o [ ]vrpepcx.£ '0Spoam?e;t6n TW£ ~cx.a£Aei. 

Line 7. vs &-ypla. : this item recalls the epitaph on Zenon's dog Tauron who was 
killed in an encounter with a wild boar (no. 59 53 2 ). Wilkinson remarks that, 
though the wild boar is never represented among the animals of Egypt , it was still 
found in his day frequenting the ~'ayoum and the Delta. 
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Line 9· Cf. P. S. l. , !t 3 o, 8-9 , for additional evidence that nuts, were gr()Wn at 

Philadelphia. The fact that they are reckon~d ~ere by number, not by measure , 

indicates that in P. Miclt . Zen. , 1 5 , 1 we ought to read xd[pv1X- 1ll'e]VT1Xxlo-x.J).,IX 

rather than x1X[puc.iv cpuTd. 

59822. Letter from Perdikkas to Zenon. - o m. 1 6 x o m. 3 3 ~ - Date 

3oth March , 253 (or 262 ) B.C. 

Written in a beautiful ha:nd of the same type as no. 5go36 (see vol. I, pl. XIII). 

About four years previously, as appears from P. Mich. Zen., 1 8 , a slave called 

Stachys, employed by Zenodoros, had run away but had been caught almost 

immediately. Whether it was the same Stachys about whom Perdikkas reports to 

Zenon in the present letter we can only guess ; but the context suggests that he 

was a runaway slave and not the property of Asteropaios who was keeping him. 

A Stachys appears among the members of Zenon's household in no. 5g56g, 

written in 266-:dt5 B. C. and this may well be the boy about whom Zenon had 

been inquiring. It seems unlikely that the writer of the letter was Perdikkas 

the weaver (?) of P. S. I., 3 7 1 , 3 7 8 and P. Mich. Zen. , 1 2 o ; one would expect the 

investigator to be a person of more consequence. Thrason, if the name is rightly 

i·estored, was an employee of Apollonios at or near Memphis (cf. P. Mich. Zen., 

3 2 , 1 4), and it may be therefore that the no me referred to in l. 4 was the 

Memphite. 

ITep8lxxets z.;,,J(.A)V' xa.lpew. [ xa.W&rrep eypet"'[ CtS' ], tivexpwet ApuT10(J.CtX,OV 

-rov Aa1epomxlov ti&'Acpov, 'Ufetpov-ros E>p&[ awvos] -rou 'Ufetpti ao\1, 'Uiep& 

~T&xvos TOV 'Uiet,8etplov xa& ecpn TOV Aa1eporretiov en 'Uiepva' p.n efvet' 

ev T,;;, VO(J.,;;, (J.tJd' ei8evet' o?J ea7 ~'!' ex eW 8' etim3v TO 'Uiet,Mp,ov' o?J 8' &v 

5 etfq~)J"ret' etiJT~V el"et', ~f?[ 0 ]aetyyeAeiV n(J.iV. yeypetcpet o?Jv 0'0' 01r(.c)S' eiJ'ij,S'. 
eppwao. L 'Ay, Mex&p (. 

V ERSO: ZHNWNI. 

' In accordance with what you wrote I examined Aristomachos the brother of Astero­

paios, in the presence of Thra[ son) your agent , about the boy Stachys, and. he 

said that Asteropaios had left the nome more than a year ago nor did he know where 

he was, but that he, Asteropaios , had the boy and if he hears where he is he 

will give us word. I have thel'efore written to let you know. Farewell. 

Year 33, Mechir 7. 
(Address) : To Zenon.' 

Ligne 5. 'fP'p.[o ]a-IXyye).eiv est cel'tain. Edgar avait lu avec hesitation [ a]~1XYYeAei¥. 

Line 6. For the date see no. 5g823, intl'oduction. 
3. 



20 TEXTES ET DOCUMENTS. 

59823. Letter from Promethion to Zenon.-o m. 166 X o m. 345.-Date 
1oth June, 253 B. C. (pl. V). 

Promethion, the author of P. S. I., 3 3 3 and no. 59 2 5o, was a banker and man of 
business at Mendes in the Delta; see in particular no . 59470. In P.S.l. , 362 
one of Zenori's correspondents speaks of him as Ilpo(J.n6l(A)v "GfcivT(A)v (3Dmu1o~, and 
his letters, which are written in excellent Greek, do in fact give one the impressiolll 
of an amiable personality. No. 5925o is evidently an earlier letter on the same 
subject as this and must therefore have been dated not, as I reluctantly assumed, 
by the regnal year, but by the financial year, which, as is becoming increasingly 
clear, was the one generally used by the Greeks in the xc.Jp11. 

ITpop.:nOlwv Z~vwv' xcx.lpew. eypcx.1f!Xs p.m 'Wepl TOV x:npov OT' 
x.cxBlo1cx.TCX.' TO TIZ(.Acx.vTov) (X. O'VV TW' TeJ,e' TW' X.CX.TcX Mep.~w 1- r-8~ O'V 8e on 
-wvv8!Xvow efvcx.' -wcx.p' '>]p.iv 1- p.. p.n o~v -wpoasxs Tois .Anpovaw~ -ww.Asi'Tcx.' 
ycip [ -wcx.p' '>]p.sf[ v ~] ] evTcx.v8cx. 1- p.n. [ x.cx. J.Aws o~v -wornas's &noa1 ?[ l.Acx.s J '>]p.i'r' 

. 5 OO'OV -w.Asia1ov 8vvn,. 8e8wx.cx. 8e x.cx.[B]!Xnsp (J-0' eypcx.1fcx.s AiyvnTW' TW' 
-wcx.p' vp.wv eis Tnv T'[J-nV TOV ':'[ npov] &pyvplov 1- ~~ ':'[ cx.l] TO .Aomov 8e 0 ~V~' 

'l"W 

I (;], &v sma7d.Ams 8wp8waop.cx.' -wcx.pcx.xpnp.cx.. x.cx.l p.e.A,Tos 8e [J-0' .An~8{Jacx.v 
del 

p.e(TpnTcx.l) e. S1rCX.WW 8e O'OV Tnv e{)vo,cx.v x.cx.l Tnv -wpo8vp.lcx.v ;}v eis r,p.a.s exs,s. 
x.cx.l O'V 8' Mv TOV xpelcx.v exms TWV x.cx.O' r;p.a.s, p.n OX.Ve' yp!Z~ew. 

10 eppwao. L .Ay, (f)cx.pp.ov(J, ,7J. 
VERSO : ZHNWNI. 

Across the right end of vet· so, in a small hand : TO &ecx.Tpov oix.[ o8o ]p.iiacx., . 

' Promethion to Zen on greeting. You have written to me about the wax to say that 

the cost per talent, including the toll at Memphis, comes to 44 drachmae , 
whereas you are told that with us it costs 4o drachmae . Now do not listen to 
the nonsense that people talk; for it is selling here at 48 drachmae. You wiU 
therefore oblige me by sending us as much as you can. Following your 
instructions I have given your agent Aigyptos 5o o drachmae of silver towards the 
price of the wax, and the remainder, whatever it may be, I will pay immediately 
to whomever you tell . me to. And of honey also let 5 metretae be procured for 
me. I appreciate the kindness and willingness which you always show to us, 
and if you yourself have any need of anything here, do not hesitate to write. 

Farewell. Year 33, Pharmouthi 19. 
(Address) : To Zen on. (Accidental note) : To build the theatt·e.' 

Line 2 . In nos. 5 97 6 4 and 5 97 9 o the price of wax at Philadelphia is given as 

32; and 26 drachmae per talent ; in no. S9767 the price of xnpofj Tofj e(y 
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BouO"t'?]pec.Js- is 1 o o dr.; and in P. Micl!. Zen., 6 1, at a place not specified, it costs 

lt8 dr. We do not know what the TlAo> at Memphis amounted to, but the prices 

at Philadelphia cited above, compared with the ltlt dr. of the present text , 

suggest that it may have been considerable. . An. entry in no. 59 7 5lt, 1lt x11poii 

Te'Aos 1- '>;'probably refers to the same toll; unfortunately the quantity of the wax 

is not stated. In P. Tebt., 701, 202 ff._ (cf. 867, introd.) a Te'Aos of about 

l10 per cent. is charged on fish exported from the Fayoum to Memphis and other 

places, hut it is not clear whether this was simply an inland toll; see the editors' 

note ad loc. 
Line 5. Aly{nr1c.J, : presumably the Aigyptos who is mentioned in several other 

texts: see in particular P. Miclt. Zen., 7 2. 

Line 9· Tou = Twos is very rare in the papyri, but-Promethion uses it again in 

no. 59 2 5o, 6. There is a doubtful instance in no. 59 6 l! 7, 2 3, where it would 

perhaps be better to read Toii Twv XPIJO"I(J.c.JV (T1) O"UvTe'AeO"txl . 

Line 1 2 . This note, which has evidently no connection with the letter, might possibly 

refer to an order of Apollonios about building a theatre at Philadelphia; cf. 

nos. 59168, 59169, 59:wo. 

59824. Letter from Agesilaos to Zenon.- o m. o8 X o m. 09.-Date of r e:.. 

ception : 27th February, 2 52 B. C. 

A few lines of a letter from Zen on's friend Agesilaos, the author of P. S. I., 58lt. 

He asks Zenon to come to him without fail and to bring (?) one of his dogs. 

VERSO : 

Ayno-lAcx.os Z{]vwv' 
, -xcx.,pew. '(;)CX.pcx.yevov 

il~rJ 
'(;) pos (J-e xcx.l (1-n (i)_-
"\ , t.f 
AWS' '(;) 0 '1J O"tJ'S', CX.(J-CX. 

[ T]~ ~P,Q'[ eV' ]'.'r.JV O"XV­

[J.&xwv - - - -

,, , 
wcx. '(;)cx.pcx.yc:vn-

to TCX.,. 

ZHN[WNI]. 

Ligne 6. Ali lieu de xJviX O'OU el, qui n' est pas impossible, no us lisons plutt>t xJviXs­

lJ~e,. 

Line 9· 1<Tapcxyev1fTIXI : cf. no. 59 1 o 1, 1 o l'viX 0"7re00'1JI. There is a similar use of the 

third person by the sct·ibe in the dockets of nos. 59 o 7 6 and 5 917 1 ( 1XtiTt.J1 and 

Z,fvc.Jvo> with reference to the addt·essees ). 
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59825. Payment order from Zenon to Artemidoros the banker.-o m. 3~ , 
x o m. 126 .-Date 2ltth May, 262 B. C. (pl. VI). 

A duplicate document. The lower text is in the form of a letter and explains in 
detail the object of each of the various payments and deductions which the 
banker is ordered to make. It is carefully written, but ll. 2 8-3 5 contain some 
additions and perhaps altm·ations. The upper text, written more cursively, bull 
by the same scribe, is an abstract of the lower. There is a blank space between 
the two texts and through the middle of this a band of papyrus has been inserted ; 
this was fastened round the upper text and sealed; the end of it may then have 
been wourid round the whole document and likewise sealed, but in this case for 

transmission only. No. 59277 is a payment order of the same type, but 
the absb·act is extremely short and merely refers to the payees as Tois r57royeypC%p.­
p.evols. 

The document is written across the fibres on a strip of papyrus cut from along the 
length of the roll . It may have measured about o m. 5o when whole . Unfortun-

" ately the end is lost , and if there was any subscription , which is doubtful, that 
also has perished. 

L /..8, <I>cx.pp.oti(h ~. 8dypcx.of;ov Sev~v' ci~,).l~v 
'Bpxcx. eis ~ -rwv 8 1- 1- pp.cx. = , ITp~-rop.cix~' 
~I ' I~ "\ II I < \ OO(J-CX. CX.VCX.1rOoOTOV 1- A, vp~v' 'fJ.CX.T'CT(J-OV 
-roti /..8 L 1- /.., xcx.i -ro eis -rov <I>cx.v-evC:,O <I>cx.pp.ove, 

5 Ucx.x_C:,vs oof;t:Jv,ov J,cx.ypciof;cx.s CX.VTW' XCX.TcXTCX.-
~ov V1rOAOJIOV -urv(poti) &p( TCX.~WV) ~ 1- ~(3 j' epl~v p.v( wv) le 1- "' 
xcx.' 8 t/..cx.~e ir:p68wv 81~ croti 1- 11 xcx.i o N'xo/..cx.os 
&~ ~cx.-rvpov 1- y, vrrep Ap.p.~vlov TO /..o,(rrdv) TWV 
X 1- e, ~~cr1 pci-r~' (3cx.(v~-rov) ii 1- e ~ I 1- p)' j. 

to -urcx.p~ Sev~vos -r'p.nv xp(18iis) cip(-rcx.~r.jv) r:p &;v 8ei vrrep cx.v-rov 
cirrop.e-rpiicrcx.l, &s -urpoexpncrcx.TO ev TWI /..(3 L, ws TWV 
" cip( -rcx.~wv) cipy( vplov) 1- 8, -rwv 8e r:p &p( -rcx.~wv) 1- p, ex.~ I x_cx./..x( oti) 1- pn = , 
xcx.' vrrep ~~v-iov -ur/..ivOov ns 8ei cx.v•nv 

et 

ACX.~eiv ex TOtJ -urcx.pcx.8eicrov M TI(J-1JV 1- le 
t 5 xcx.c wcr1 e .dnp.mpi~l r:pope-rpov 1- le ~ 

/I- p/..n = . 

Zf,v~v Ap-re(J-IddJp~l xcx.lpew. dlctypcx.of;ov 
8ev~v1 a.~,).i~v 'Bpxcx. wv e'ipycx.cr7a.' 
ev TWI /..(3 L ev Tiil (1-SCTYJI 1A10T,cr1pi& 
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~o JulJpvY' Xrtl SV Tif, U -pap.p..w' ds ~ 

TWV 8 1- 1- pp..rt =, 

llpwTop..&.xw' 8op..rt livrt?ro8oTov 1- A, 
II f I f ~ • I 

vpwv' TO ywop..evov TOtJ e's TO 

A8 L ip.rtT,O'(J-OV 1- A, 

~5 xrt' To els Tov <l>rtp.evwO <l>rtpp..ov(h 

llrt;<.wv:> o"'wvwv J,rtypaif;a.s 

[ rt ]trrc.), XrlTIXTrt;ov SV An(J-(J-rlT' 

[ ds] rd,, ~~rov T,p.r,,, O'hov [ 

[wv] p.ep.eTp11Trl' ex TOV (h;q~vpov 

3o ( Tov] ~q L <l>rtp(J.oV(}, [.] Y. 

[ lip(Ta.G'wv) ; ] ... ] liv(~) J= f 1- v 

[Splwv w]'! 8ei rtVTOV ArtG'eiv '01rtp~ 

(Krt ]AAl7r7rOtJ p.v( wv) ' liv( ~) rt = /I- 'Y = 

AprtG'lwv p.v( wv) ' liv( ~) ~ ~ [/] ~ 'f. 

35 xrtl o eArtG'ev 8,~ O'OV eis M(ej~[~w?J 

a?rodleAAop.evos e~o8wv [ 1- 11 ] 

[ Xrt' 8 e]Aa.G'e N '"OArtOS J,~ 

[~rtT ]vpov 1- y 

[ xcd] v1rep Ap.p.wvlov o -mpoO'o~elAe' 
uo [ rt.UT ]w' -mpos Tovs X Tov ol'vov 1- e 

[ Xrt' ~W ]0'7 paTWl '!!fl-nV OlVO'J 

(3a. ]vwTwv (3 T ( 

VERSO: APTEMIAQPQJ. 

23 

Lines 1-1 6. 'Y'ear 3lt, Pharmouthi 2. Pay to Xenon for 2121 aoilia, at the rate 

of 4 drachmae for 6o, tlt 1 dr. 2 obols. To Protomachos as a gift not repayable 

3o dr. To Pyron as clothing allowance for the 3ftth year 3o dr.; and on paying 

his salary for Phamenoth, Pharmouthi, Pachons enter as deductions 6 2 dr. 

3 ob. for 6 o' artabs of wheat, 2 o dr. for 1 5 minae of wool, and the travelling 

-allowance of 8 dr. which he received through you and that of 3 dr. which 

Nikolaos received through Sa tyros, on behalf of Ammonios the balance of 5 dr. 

owing for the 8 choes, for Sostratos for 1 jar 5 dr., total1o3 dr. 3 ob. From 

Xenon the price of 5o o artabs of barley which are to be delivered on his behalf, 

being what he borrowed in the 32"d yea1·, at the rate of lt silver dr. for 20 ar­

tabs, making for 5o o artabs 1 o o dr., which in copper come to 1 o 8 dr. 2 ob.; 

and on behalf of Simion as the price of 1 o. o o o bricks which she is to 

receive from the park 15 dr. and as porterage fee for Demetrios t5 dr.; total 

138 d1·. 2 ob.' 
6 0 
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Line 2. Cf. no. 59 1 3 7 and 59 8lt 8, where the rate is lt dr. for 5o aoilia. 

Line 3. Ilupcvv1 : cf. no. 59 6lt 7, P. MicA. Zen., lt 6, and in particular P. S. I. , 57 1, 

in which Pyron speaks of certain quantities of wheat and barley which had been 

advanced to him. 

Line 6. For the price of wool cf. P. Mic!t . Zen., 6 1 , 2 7, where it is 2 d1·. (not 

3 obols, as said in the note) and no. 5 97 8lt, where it varies between 3 and 

lt obols the mina. 

Line 9· ~cvcr1p<iTcvl : the use of the dative, in contrast with v1rep Ap.p.cvvlov, may 

imply that the money was to be paid to Sostratos' account. What we know of 

him suggests that he was a prosperous man who might well have had an account 

at the bank. 

Lines 1 o-1 6. These items are apparently payments to the account of Zenon or 

Apollonios. P. S. I., 57 1 speaks of an advance or loan of 5o o artabs of wheat 

in the 3 2nd year to Pyron, not Xenon. But it may well be that, as both men 

had undertaken some excavation work, each of them had borrowed a large 

quantity of barley with which to pay their labourers. 

Line 1 2. For this low valuation of barley cf. no. 59 3 2 5 ~ 2 5. The silver is. con­

verted into copper at the rate of 2 6 obols to the tetradrachm. 

Line 1 5. Anp.nTpfcv, : cf. no. 5 97 6 2 , 1 o. The fee is the same as in no. 5 9L18 o, 8. 

Ligne 28. ]Tov cxziTov n'est pas certain. On lirait assez hien : ]rov t81ov. Cf. no. 5g253, 

3-5 : 8e8c.Sxtxt-tev llupcv:VI TOV ecrx,cxTOV CTO'U ldiOV A6yov, et 59 56 5' 2. 

Ligne 3t. Devant civ(<i), quelques lettres raturees que no us ne pouvons pas lire. Le 

prix des 6 o m·tabes de hie a retenir sur le salaire de Pyron est ici de 5o drachmes, 

tandis que dans la scriptura interior il est de 6 2 drachmes 3 oboles, soi t 2 5 "/. 

en plus. Nons ne nous expliquons pas la raison de cette difference. 

Lignes 33-34. Les quantites de laine mentionnees ici different de celles qui figurent 

a la ligne 6 de la scriptura interior. 

59826. Fragment of petition.-o m. 1 3 5 X o m. o 9 5 .-Date : 2 54-2 5 1 B. C. 

A complaint by certain persons that they have been wronged by Dionysios and 

thrown into prison and a request that instructions should he sent to Philiskos the 

oeconome. ·Perhaps the complainants are the three Greeks who in P. S. I., b 1 9 

ask Zenon to intercede with Philiskos in orde1· that they may · be released and 

allowed to defend themselves in court against the accusations of Dionysios. 

Whether the present petition also was addressed to Zen on, like no. 59 52 o, or 

merely forwarded to him, like no. 5g6t9, is not clear. It is roughly dated 

by the reference to Philiskos, whose term of office extended over years 3 2-3lt; 

see HEN NE, Lisle des Strateges, p. *53. 

ci8"' ]ov(.Ldhx. v1rd ~wvvaiov 
]~&(.LSVOS' olf;wVW2J 

1rp Jo~(XTa. n(.La.s 
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eis J TO aUT(J-(A)Tnpwv 
5 (3a. }n),"cdv ecp' r;;, cha.v 

J Je.op.e.Oa. o~v CFO'I.J 

] yp&.lf;a.' <t>,>.lax(A)' 
a.v ]Tov. 

Line 2. Hcittevos- is also a possible reading. 

Line 7. 0' of <l>tA{O'xc.~t corrected from "· 

59827. Letter from a vine-dresser to Zenon.-o m. o8 X o m. 2 85.-Date 

ftth March, 25o B. C. 

25 

In this letter a vine-dressm· reports to Zenon that he has finished the pruning of two 

vineyards and gives an account of the wages which he has paid to his assistants. 

fjt 

[ Zn ]v(A)v' x_a.lpe.w. 'li1e7rcxup.e.Oa. Tep.vovTe.s Tnv &.p.Tre.>.ov T[ ov] xn, 

[ TOV Je >.oyov? ye]ypcxcpci cro' TOV CtVYfA'-!)0evTOS eis Tnv Top.nv [ J,' ep.ov] 
fL'I} 

xa.~ 'li1poa8e.-
[x_OevTos f.!-O' e.is?] &vn>.(A)p.a. [eis Top.nv], xa.£ it.1r' ovof.!-a.Tos cro' yeypcxcpa. 

, , , 
TO'I.JS ep}'rl.Trl.S 

[ 

5 [ 

VERSO: 

] . T4Tf.LY/VTa.l cro' oi dUO Ct(J-7reAc;;ve.[s oA]b:'(A)V x_a.Axc;;v. 
epp(A)crO. L Ae, Tv6', ~a.. 

ZHNWNI. 

Line 2. The c.~ of &vn).c.~(}ivTos- is more like 0' than any other letter. At the end of 

the line 1A!'po is written over something else. 

Lines 2-B. The suggested restoration would mean 'I have written you an account 

of the money spent on the pruning and not credited to me for expenditure on 

pruning'. 

59828. Fragment of a survey of vineyards.-Height o m. 11.-Date Sum­

mer of 26o B. C. 

A piece of this document, comprising the right side of 11. 1-7, is in the Giessen 

collection and is published here with the kind permission of Prof. Kalbfieisch. 

The writing is along the fibres. 

The survey was conducted by, or under the superintendence of, a hasilicogram­

mateus; so in no. 59 3 8 7, 1 2- tlt the oeconome is ordered to send Toos- yec.~p.hp~s-
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Ml Tovs {3a.I71Aixovs ypa./-!fJ.a.Tia.s Tous e~ &.pxiis ye(A}fJ.eTptf17a.vTa.s to measure the fields 
of Apollonios. Again, in P. S. I., 5o 2, 1 5-q we find the basilicogrammateis 
taking part in a survey along with an agent of Zopyrion called Paues. Whether 
this is the Paues of our text, which is seven years later, is obviously doubtful, 
though not impossible. 

Hermogenes (see l. 4) is probably to be identified with the &.[J.7re'Aoupyos of 
no. 59 7 3 7, 2-8, and there seem to be references to the same person in 

nos. 59q6, 235, 59326, 206, 59742, t4, 59782 (a), 116, 59783, 13. 
The identification assumes that he both owned a vineyard and looked after the 
vineyards of other owners. 

The date in l. 3, Phamenoth of year 36, is quite clear, but in I. 8 and in col. II 
there are puzzling references to year 2 and, more doubtfully, year 5 (IJ. 

Column 1. 

yer»(J-eTplcx. &.p:rrs'Adwwv 8 'a 
llcx.tn]Tos llcx.vncnos (3cx.(n'A,xov 
ypcx.[J-(1-IXTews Tov 'Aq L <I>cx.[J-svtMJ. 

TOV l6lov li[J-7reAWVO[s] Ep[J-oyevovs ap( 0 )v(pcx.' oq 'A' (3' L 
5 o1 cx.8lov ap( o )v(pcx.') y L. f1 'A' (3' 

J,wp.Jywv ? l' q' 

and slight remains of 6 more lines. In l. 8 ]~ 1,.?, l. 9 ]x~vG'IOs ~ elxev ~Tp. [ , 

I. 11 J~uTeuBn[ 

Column 11. 

Beginnings of 6 lines. In l. 2 N,. [, I. 3 (3 L[, l. 4 ~ L [. 

Line 4. Cf. P. s. I.' 55 4' 2 1 um:fpxew To is 1ll'OAAOiS' lJiotJS' [ cXfJ. ]7reMiva.S'' with reference 
to a locality in Palestine. 

Line 5. 171a.Jiou : the same w01·d, indicating an area in a vineyard, occurs in P. Ryl., 

1 57, 7 ev [ 17]Ta.J'i(A)I J'euTep(A),, but its exact meaning awaits explanation. 

59829. Letter from Demetrios to Zenon.-o m. tt5 X o m. 11-Date of re­
ception: 29th September, 26o B.C· 

Beginning of a badly preserved letter in which Demetrios, possibly the 171To"Aoyos of 

no. 59293, 28 01· perhaps a cleruch (cf. no. 593 26, 37), informs Zenon of his 
correspondence with Phanias the secretary of the cavalrymen about a question of 
barley; cf. no. 59502. 

<•l Edgar avait hiffe de deux traits de crayon toute cette introduction, qu'it avait sans doute !'intention de 

refaire. Nons l'imprimons pourtant telle quelle , n'en ay ant pas de meilleure a lui suhstituer. Le fragment 

de Giessen porte le numero d'inventaire P 386. 



VERSO : 

ZENON PAPYRI. 

A I z I I a')'f(J.rJTpws ')'!V(A)V' XfX-'pew. 
ci:rrea-1a).xci a-o' eis <J>,)...a.JeA(jOe,av 

Tnv Te 'VSapit <I>avla ima-1oAnv 

[ xa' v1roye]ypa(j0ci a-o' Tci.vTlypa(jOov 
5 [ns iy ]w eypa;fa [ IXVT,;;, ima-1oAiis ], 

[ . J . 'VJoOe . [ ] .. [ ] ........ . 

[ T ]~v "f?~[ O.Y,v 
[.]. i'va 'VSef.L"f.[ 

[ • ] • G'O fJ.4J?OV 

10 L Ar;-, Mea-op.Y, '· *:Jp.~rm­
os <I>avlas xp,Oq?. 

'27 

Ligne 4. On voit, sm l'original, des restes de l'u etdu premiery, et lesleltres1roont 

laisse une einpreinte tres nette sur la marge de gauche qui, clans le papyrus 

plie, s'appliquait sur le commencement des lignes. Il reste peu de place pour xa.l 

et la restitution des lignes lt-5 n' est pas certaine. 

59830. Letter from Thoteus to Zenon.-Height o m. 285.-Date: 11th June, 

2lt8 B. C. 

Nos. 5933o and 5g33t contain two complaints from the swineherd Pemnas 

about the conduct of Herakleides who was acting in complicity with Thoteus. 

The present very fragmentary letter, which is dated nineteen days earlier appears 

to be a complaint from Thoteus on the same subject, giving the other side of the 

story, but it is not possible to extract much information from it. The subject 

of the quarrel was the ).oyos drawn up by Herakleides and in the course of 

it Thoteus had apparently been assaulted by the other swineherds. 

00TC.VS Znv[ (A)V£ xalpew. 
iTepovs 'VSapo[vT 
Tov ).6yov ci.1r[ 
[ .. ]ifas [ 

5 TOV J,e~[ 

'VSIXpOVTOS ~[ 
SIXVTOV ~. [ 

p.o,, iyw ?[ e 
[ .. ] ... [ 

I o P,.(J.IX TCtS ~e,Ct[s 

vovp.a' v~d r[ 

]evQv 
A]oyov eis Tov 

]98l8(A)a-l 



28 TEXTES ET DOCUMENTS. 

vvv a8m[ 
Hpet"'Ad8ov TQ[iJ 
. .... ....... . [ 
, ' ' , [ t5 21e;(eW etVT)]V "et' 

"etTci'Avp.[et 

' - () o'·'.' [~ O"iXVTOS (J-e T)]' '. 'r. .., 

nvsy"etv . [ 
TOtJS I{;VAet"iTets[ 

!lo ~wv p.s s[ 
Tet;(OTOS' etuTc;;, a1r[ 
p.etpTvpwv. [ 

]~VT~~~et e:rrsA()OVTOS 
]T17V i'vet (J-OV a7rQ[ 

}?~~ O'VVTci.;etVTOS O'V-

J . Q~ Hpet"'Aei8ov sis TO 
]9~ vorpop~o' -mpo0'7r178'h-

T]~~ (},pets TCtS . x)pets (J-e -u1p0e1-
] 

' I . . . . . . . . . . . . . . e7r' . . . 
] • Vf?OV (J-OV "etTIXf!-'"PJ­
] ~7!eA~~~etVOV 0'\JVTe­
] e~eivwv SVetVTiov 

e]ppwao. L A?J' <Petpp.oiJe, "et. 

Ligne 5. Peut-~tre Tov J,eA[nAuBoTOS' $-rouS'. 

Ligne 1 o. f-tp.ct ou yp.cz . 

Ligne 1 9· Au lieu de up.ov, ou pourrait aussi lit·e uiOv. 

59831.. Letter from Pyrrhos to Zen on and Epharmostos.-o m. o 9 5x o m. 11 5. 
-·-Date : .28th September, 2ll8 B. C. 

P. Mich. Zen., 58 and P. S.l., 4 q (a)+ (b) are two letters fi;om Pyrrhos to Zen on 

and Epharmostos, CQmplaining that Etearchos the no march had reported him to 

he owing a large amount of corn to the Crown and had delivered him to the 

praktor to deal with, although, as he hints, the party responsible was not himself 

hut Zen on. At the end of the former letter, which is dated year 3 8, Epeiph 3 o, 

he speaks of a himation which he is having woven for the addressees. The present 

fragment forms the end of the second appeal, P. S. I., 4 17, 1-t5, and shows 

that it was written ten days later. Once more Pyrrhos reports that progt·ess is 

being made with the himation, and he concludes hy asking for an advance of 

chickpea seed. It is unnecessary to reprint the Florence fragments until the 

portion which separates them has been recovered; whoever finds this will he able 

to give us the complete text. In the meantime here is the new fragment, 

preceded for greater intelligibility hy H. 1 1-1 5 of P. S. I. , 4 1 7. 

[" ]sx.s,p[ 0 ]ypci!{;17"et oi)v er{;' (;], o'taw -met­
pet O'OV ema1oACtS -mpos Te ®so-

rp,J..ov "et' N mcivopet "a' Epp.etrpl'A~~ 
ewS' r(oii] Meuopl) 

OT' ou[ "] orpsi'Aw TOV O"iTOV TOVTOV. 

t5 "et'Ac;;s &v oi)v -mo,naet's ypci"fets 
~ r ' I tl \ 

SV Tet;(e' 7A1ep' TOVTWV, Wet {J-17 
I? f ( \ \ d T avp.oetwm (J-O' vrro TOV op"ov e'-
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va' x.a' iv ·rr;i, 8er:1'(l(A)Tr]plc.H 
X.aTa[ 1)0 ]Oapnva,. SeX V JlclP (ln iv eval-

~0 a' iJJ, ov Jvv.Y,O'o~a' ov8e Tcl (]'cl eV­

TaX.TeW. .Ji)OalveTa' 8e x.a' 
TO 'p.&T,OV x.a' er:1'1 w ev T,;;, TpLT(A}' 

'OJeX,e'. yp&<rov UO'ov' [ 8otival flO'] 
7iSpOX,p)Jr:1'a£ (J.O' eis r:1'7repfla epe~lv-

!~5 Oov cip(Tci.~as) ,(3. 
eppw70e. L An, 
Mer:1'opn 'i. 

29 

'I have therefore bound myself by a written oath to bring letters from you to 

Theophilos and Nikanor and Hermaphilos before the end of Mesore, saying that 

I do not owe this corn. Please then write in haste about this matter, lest I 

become liable to the consequences of my oath and be left to languish in prison. 

For unless I am undisturbed I shall not be able to pay what is due to you either. 

The weaving of the himation proceeds and the third cubit has been reached. 

Write to Jason to advance to me for seed 12 artabs of chickpeas. Fare ye well. 

Year 38, Mesore 1 o.' 

Line 13. Epr-ta.!pl'Aw' : probably a slip for EpEJ.d!p,'Aov. This was the Arsinoite 

oeconome. For the other two officials see P. Mich; Zen., 58. 

Line 19. For the precise meaning of xa.Ta.!pBa.p,Yva.t see the note on P. Enteux., 2 7, 7. 

Line 2 o. etJTa.xTeiv with an object usually means ' to settle', like dtopBoiJcrBa.,; cf. e. g. 

no. 59368, t5. 
L. 3 , ' me 2 • 1rexe' = 'fifi'JX,et. 

59832. Brouillon d'une requete de Zenon au roi. - o m. 345 X o m. 1 o5.-
r 

Date : debut du regne d'Evergete (pl. I). 

Ce papyrus (I ) est surtout interessant par les allusions qu'il renferme a la fin de la 

carriere d'Apollonios et aux mesures qui ont accompagne le retour a l'Etat de 

sa Jwped. Ces evenements restent tres mal connus. P. Cairo Zenon, 59 3 52 , qui 

date au plus ti'lt de I' an 3 d'Evergete, mentionne encore !] A1roA'Awvlou Jwperi, 

tandis que 59366, qui n'est pas anterieur a l'an 5, parle de TI]'S 'Ul'f6Tepov oiJa'I'}S 

A1ro'A'Awvlou Jwpecis. P. Lond. lnv. 2087, sans date, mentionne des esclaves Tc;!v 

'Ul'po>repov 6vTwv A1ro'A'Awvfou TOiJ [ J,o,] yevo{J.ivou diOIXfiTOiJ (2l. C' est clans les m~mes 

Ill De ce texte, par endroits extr~mement difficile a dechilfrer, Edgar a laisse une copie excellente, 

qu'il avait envoyee a Gueraud pour revision. 11 n'avait encore prepare ni introduction, ni traduction , ni 

commentaire. Comme on peut le voir dans nos notes, la revision n'a presque rien change a ses lectures. 

l'l Cite par RosrovrzEFF, Large Estate, p. ~o, qui en a conclu le premier a la confiscation de la ~wpeoc 

d'Apollonios disgracie on meme mis a mort. Cf. P. Mich. Zenon , p. 7· 
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termes que notre texte parie d'Apollonios. 11 semble ressortir des lignes 9-12 que, 

pour liquid er la situation de la dCrJperJ. et a purer les comptes, on ait invite par 

atliche tous les debiteurs d'Apollonios et de ses intendants a faire une declaration 

de leur dette. Zenon a ete touche par cette mesure comme debiteur envers la 

dCrJpei pour le produit de certaines recoltes. 11 demande que l'on deduise 

de cette dette la partie de ces recoltes deja versee par lui ou par ses employes, 

ainsi c1ue les creances qu'il possede lui-meme sur d'autres personnes. 

Aux lignes lt-5, nous voyons que Zenon avait ete congedie par Apollonios; on 

ignorait jusqu'ici cette circonstance, qui paraH difficile a concilier avec l'autorite 

qu'il exerce encore sur la dCrJpei, d'apres Rostovtzeff, clans le papyrus de Londres 

lnv. 2087. 

(3c:un/..ei Iho/..e(l(X.!IAJ, x(X.lpew 
Zljvwt• -roil yevor..tevov 

~1011£17( TOU) 

A 1r( OAA~AJviov) [ •. ?~(.M] i1reo-1 rXT'YJO"(X. T'Y/S 

Sfl <l>lA(X.deA~eh' 8~AJpe~s [ Tiis] ' 
[SqO~iq~;: A'll"o(Uwviwt) "!"~! r.~!'91!evwt ~IOIK17( n7t)] 

€~AJs TOV ~?7 L a7roo-1(X.()els Je 
\m'. IXUTOU e~e-re017V 'Til'po~ -roli~ Aoyo[ I)~] 

5 [~(X.' 7Vpos Tovs /..oyovs i~eTe]-
['Til'po~ -roli~ ).oyov~] 

[ B-nv] o~elAIAJV e~ . . . TC!- i~ -rr:.iv 
aypr:Jv yevnp.(X.T(X. et ~ep,[eT(X.l] 

[(-tSV ••• ] 

er..toii -re 1tai -rwv umJpe-rwv[ 

L Y. . . . a_~,r:.; oi3v, i1re,J~ 

e;e-re()~l d' T'S T' O~e[lAel] 

1 o A1ro(AAIAJviov) i} [ -rois] -rwv oixovop.[ n ]-
, ' ~ , O"(X.VTIAJV Tl TOVTOt.l (X.7rOyp(X.-

~eo-()rt_,, VTrOAO)'ijO"(X.l fJ.O' 

eis & 7Vpoo-~AJ~el/..n~(X. OO"(X. [ &v J 
[-rwv Sf-tWV "[ ai] ] 

[-rwv u7r17peT17u[ 1%v-rwv (-LOt] ] 

em8el~IAJ [ eiA'Y!~OT(X.S Tov;] 
elA17q3o-ra~ yevlj(..taTa -rw1• S(..tWV 

Kat -rwv S(J.Ot im17pe-r17u1iv-rwv [eiA17q36-rct~] 

t5 -rolis 'OJ(X.p' A1roAA1AJvlov [yevnp.(X.T(X. ]· 
et ..-we~ [d7roypo:~] 

OfJ.Oli'AJs Je ')((X.' [ e&v -rwes TW!J] 
TWV 

S(lO' o~elAWVTIAJV . a7ro[ ... ] 
yeyp(X.(l(.l~!![ o ]' eio-il!, 
fv(X. Jvvi'AJfl&.' Jwp()wo-(X.o-()(X., 
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~0 TO ocpei'A17(J.!X x.rxi (1-r, G'V(l-~fi, 
I ' t' () I fl-O' Totmvv {J.'Yl 'ii'ipoG'oex ev-

TCtJV OV dVV!X(J-SV(A)I T~~!XG'-
TO o~e()..lJ(J-!1. [~Ill TO d~IJ] 

()a, [ dirt TO a:rropeiG'fJ!XI ] 

V7r0 TO 'ii'ipoo1rxy(J-!X yeveG'fJ(!.~. 

'Au roi Ptolemee sal ut Zen on. J'ai ete l'intendant · d'Apollonios, !'ancien diecete, 

pour la dorea situee a Philadelphie, jusqu'a l'an 38 (?), puis j'ai tHe congedie 

par lui. J'ai ete inscrit sur l'affiche en vue de la reddition des comptes, parce 

que je dois. . . les recoltes des champs p01·tees a ~a charge et a celle de mes 

employes ... En consequence, puisqu:on a fait sa voir par affiche que tout debiteur 

d'Apollonios ou de ceux qui ont participe a !'administration de ses biens devait 

faire une de~laration, je demande que l'on deduise de ce dont je reste redevable 

totite la pari que je prouverai avoir ete re~ue par les agents d'Apollonios sur les 

recoltes a ma charge et a celle de mes employes; et pareillement tout ce que 

mes debiteurs personnels ont pu decla_rer. De la sorte je pourrai payer ma dette 

et je ne serai pas expose, faute de pouvoir m'acquitter parce que ces sommes 

n'auraient pas ete p01·tees ;\ mon actif, a tomber sous le coup de !'ordonnance.' 

Ligne 4. Att L : lecture tres douteuse. Edgat· avait envisage aussi L (3 ou aL. 

Ligne 5 ( interligne ). e~eTiOttv 1:il'pos; TOU> AOyou>. No us prenons exTdNval clans le sens 

de a!fi'cher, comme a la iigne 9; Zen on devait figurer sur la liste aflichee des 

personnes interessees clans la liquidation de la Jrpped.. A la ligne 9' e~eTiOtt est 

employe impersonnellement. 

Ligne 6. Edgar lisait ? ... Tf:!. e'!- r0v et avait envisag~, apres ? , la lecture A71'o(A­
Ar.Jvfr.Jt). Elle est a la rigueur possible; mais alors on ne voit pas comment 

interpreter laJettre ou les deux lettres qui precedaient. 

Ligne 7. ~ir.[~;~~J pro.pose avec hesitation par Edgar. 

Ligne 8 ( interligne ). Apres v7rnpm;Jv, Edgar croyait . apercevoir des traces qu'il 

interpretait f!9!'·· No us ne les voy~ns pas sur le papyrus, mais il fa ut peut-etre 

restituer [flou]. 

Ligne 8 .. Avant &~u;;, Edgar n'a rien lu. Le commencement de la ligne a peut-etre 

ete rattire ou efface en consequence de !'addition faite clans l'intet·ligne. La lecture 

L y, tres douteuse, .s' accorde mal avec Att L de la ligne lJ. 

Lignes 9-11. On est instinctivement tente d'interpreter ces lignes : quiconque a une 

dette envers Apollonios o:u a pris part t1 ['administration de ses biens. Mais le genitif 

TWV olxoVOfl.t]G'd.VTr.JV, et le datif crue Zen on avait d'abord envisage' sont egalement 

contraires a cette ti·aduction. Nous comprenons ce genitif comme dependant du 

Tt de la ligne 9 et nous restituons pour la meme raison A"no(A"Ar.Jvfou) et non 

A71'o(nrpvfrp,) : Apollonios n'est plus, a proprement parler, le creancier, mais les 

dettes portent sur des biens qui lui ont appartenu. 

Ligne 1 6 ( interligne ). Au lieu de [&7roypao/], lecture d'ailleurs douteuse, Edgar 
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. proposait [~r:t0~ v] qui nous parait impossible. Zenon avait d'abord envisage la 

tournure Uv Ttve> &.1roypd~cvvTIXI, et a prefere en suite d Ttves &.7royeyp1X(J.fJ.ivot 

' I eurw. 

Ligne 1 7. Edgar suggerait a7ro[Y.fY.], mais les lettres qui suivent IX7rO sont pour 

nous indiscernables. 

Ligne 2,q (interligne). Edgar proposait avec doute [. ·19~·!'] ou [J,~ To] [fl.ou]. 

No us croyons que Zen on' mecontent de dl~ TO a7ropeiailiXI' a voulu ecrire dl~ TO 

&.JJviXTOv elv~Xt, mais s'est interrompu en se rappelant qu'il avait deja ecrit oti 

dUVIX(leVCVI. 

Ligne 2 4. z.l1ro TO -r;:rpoa11X)'fl1X yeveaBIXt. On peut se demander si ce -r;:rpoa11Xi'f1.1X est le 

document affiche dont parle la ligne 9, ou s'il s'agit d'une ordonnance generale 

sur une categorie de debiteurs. 

59833. Fragment of letter.-o m. o35 X o m. 1 o.-Date 2ltJ B. C . 

.. 
[ <D'AXdeA ]~[e]l~' "ex£ 1A1pOTepov ~w-
[ ..... ] TW' il,ifTOS a&Acpw,. ei 
[ 8e o-o ]' (1-n &:rro8e8w"ao-w, 
e"elvo's &~wv (l-if1-cpeo-8al eo--
[ TW. ] eppr»~O. L 8, <l>ar;;cp, [ ]. 

59834. Letter from Hermaphilos (?) to Zenon.-o m. t3 X o m. 19-Date 

March, 2lt1 B. C. 

Written in a good official hand, the eppcvao and the date being added by the 

author himself; compare P. Mich. Zen., 65, which may be a letter from the same 

person. The subscription is of course the work of the recipient. 

The papyrus is in a wretched state of preservation, but with the aid of no. 59 6 1 5 , 

which is now seen to be a document of the same sort (1), we are able to make 

out the main gist of the text. It is 1.1n order to Zenon to deliver to a certain 

official 1 o ~ metretae of wine as the equivalent of his salary for a certain period. 

That would be worth about 6o drachmae, quite a large sum. It seems to me 

probable that the official in question was either the komogrammateus of Phil­

adelphia or the topogrammateus of the district and that the or_der came from 

his superior the oeconome, who at that time was Hermaphilos. An interesting 

point is that the wine was to come from the proceeds of the &.7rO(J.Otp1X; compare 

P. Col., 55, where we find the policemen of Philadelphia being paid in the same 

way. Zenon does not appear to have had any official position at this time, but 

0) Non seulement du llll~me genre, mais de la me me main, comme nous l'avons cons late en comparan' 

les deux papyrus, et sans doute de la ml\me date, a en juger d'apres le verso. 
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besides being a vine-grower he had an interest m the ci1rO(J.Otpa., which ts a 

sufficient reason why the order should have been addressed to him. We know 

from no. 59 3 57 that the accounts of the yevrffl.a.Ta. were submitted to him, and 

no doubt the &v,Ac.!fla.Ta. were scrutinized with equal care. 

As regards no. 59615 it is now evident that I. 3 was wrongly restored and that we 

should read T~l Jeiva. T~l e. g. e~elAI1ql6Tt] n)v eACJ.lX~V &[vTI. The payee in this 

case was not a government official but a contractor; see WILCKEN, Grundziige, 
p. 2'-t!J. 

[Ep~ci~,J-os ?] Znvwt'' [x~Xl]P.~~[v. J]~~ [&no Tfl]? e'xT??[s Tfls ywo~e~ns] 
[ Tfl' <I>'AIX ]Jel-'f'w' ex T(.c][v 'U1epl <I>'AIXdeA'f'e,IXV & ]~neAWVWV [ T(.c}, 8ei'VIX] 
[ T(.c}L .... YPIX~~ ]1XT~I &'![ TC T })V [ywo ]~e[vov] ~vT(.c}, o""wvl[ ov 
[ oi'vov ~eTpnTa. ]s 8exiX n~VO'V TP.[l]r[ 0 Jv q'-!)qS'f.~rov XIXC [ 

s [ ] tppwr1'o. L ~.' Tv["' .. 
Jw oi'vov ~e(TpnTa.s) .8ex~X (i7~vr1'v J y'[l~']. 

VERSO : 

]x ZHNWNI. 

'[Hermaphilos?] to Zen on greeting. [Deliver] from th; proceeds of the j;th due to 

the goddess Philadelphos from the vineyards round Philadelphia to. . . the 

topogrammateus ('?), in lieu of the salary due to him for ... , ten and ~ metretae 

of wine and [make out a receipt?]. Farewell. Year 6, Tybi . (Subsct·ibed) 

Deliver 1 o * metretae of wine. 

(Address) : To Zenon.' 

Ligne 1. J']oS' [&1ro Tli]S', suggere avec quelque hesitation par Edgar, nous semble 

pat·faitement possible. Dans 59 6 1 5, apres xa.lpetv, on voit un J' a peu pres cer­

tain, qui doit ~tre aussi le commencement de J'6S'. 
Line 4. After xa.l perhaps [a-OfLbO~ov -wol,a-a.t]. 
Li'gne 5. La lettre qu'Edgar lit ~ ressemble en verite a un y; mais le a- de eppr»a-o a 

la m~me forme. 

Ligne 6. Sans doute [XPilf1.iTta-]ov, comme dans 596t5, 6. Cette ligne, dans les deux 

documents, est d'une autre main que le reste du texte, la main de Zenon ,d'apres 

la note d'Edgar a 59 6 t 5 , 6. 

Line 7. " is apparently the day of the month. Cf. no. 59 6 1 5 verso, ~]ea-op~ "· 

59835. Fragment, peut-etre d'une lettre d'affaire.- o m. 3t X o m. 196. 

Edgar n'a laisse, pour ce texte, qu'une copie et deux notes que nous publions sans 

y rien changer. Nous discernons mal la portee du document. Il parait s'agir de 

5 
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la conclusion ( ou de la proposition) d'un accord, peut-etre au sujet de transports 

a effectuer (I. 5 xa.wl).ous evTeAeis :f.1; l. 1 3 ~[opnp]ov; l. 1 5 ,8ctdl0'1[lxOv ?). 
Des versements, de sommes considerables et calculees a une obole pres, sont 

prevus pour deux annees. 

[ ] Traces of 1 line 

[ ........... J oToao . [ ...•. J eis Ap.p.wvcx. TOV 
[ •.......... ]en 'rn'cx.p~[ . .... ]wv eis 6~6ptJyx_cx. 
.. [ ......•.• ]e'S Je [. ]f?9? • . tJTW' ea1U! gT0'-

5 H-os[ . ... ] ?JCX.P.[ cx..A ]~~~v xcx.p.M\otJs evTeAeis ~­
[8]o8naeTCX.' J[e] ao' 'rn'cx.p' . ep.ov To(iJ] 'rn'pWTOtJ 
[e]mcx.tJrov TO y,v6p.evov xwpls ~[v ]n.Awp.cx.TOS 
[ ~ ]pyt;pl[ OtJ] T&(ACX.VTCX.) (3 'E [ J~j- XCX.' TOV 9~tJTepotJ eTOtJS 
rr? yu,.{ 6]rtevov x[ ex. ]T' SfNCX.tJTOV x~p's ~vn.Awp.cx.TOS 

10 [ ~p ]ytJpl[ otJ J T&(.Acx.vTcx.) e 'B[ ]J- e&v o~v y[p ]~o/ms TW' 'rn'CX.Tpl 
[. ]otJ 'rn'E:p' TOth[ WfJ] 07rWS flp.iv 'rn'cx.[p ]cx.J~, .. , ... . 
• ~' "ex.' fvcx. T[ ..... ] . op.sv~ [ •.... ]Tm[ ..... J ~~~ 
.. np.wv "~[ eis 6~6]ptJ)IX,CX. ~[ 6peT ]P.ov 
p.eA)]a&TW q[ 0' ]tJ}.'[. ]ov flp.iv 

15 8o(Jif, (3cx.8,a1. [ o]o/wvlotJ q~ u 
~H-si p.o' p.neev[ ex. 
'OJ.Anv ip.oiJ. [ 

Line 2. eis, which is more probable than ... B]els, is much more likely to govern 

a place-name than a personal name. I therefore take eis A(J.fl!AJVCL to mean 'to 

the oasis of Siwa'; cf. SrRABo 8 1 3, To r-ta.vTeiov To ev Afl(J.!AJVI. 

Line 3. 0~6puyxa.: for the spelling, cf. P. Enteux., 7.0, 7· 
Ligne 4. [1.il']pos To6TIAJI, suggere par Edgar, est possible. 

Lignes 1 4-1 5. li1ro~]6ywv • •. ,8a.J,0'1,[xov, suggere par Edgar, est possible. 

59836. Letter from Zenon to Artemidoros.-o m. 1 !.t X o m. t65. 

Written in a good, rather large hand, not Zen on's own. The rec1p1ent was 

presumably the At'temidoros of no. 59 8 1 6 , 1 o (I l, who resided at Memphis. 

On the verso is an account of barley and poppy seed, in which ' the entries chro Aa.wv 

and idl00'7rOpou recali no. 59 2 9 ~L 

Ill La reference manquait sur le manuscrit d'Edgar, qui avait laisse un blanc pour l'ajouter plus tard. Noos 

pensons que c'es t bien 5g8t6, 1 o qu'il avait en vue. 
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(a) 

[Znv ]~v A.pnr-,8wpw' 
[x.oclp Jew. rl:Trea1ci/._,ux(J-eV 
[ ao'J &yoVTct Aiax.plwvcx 
[,; fl-' ]ovovs e ex. OVO"IXS' 

5 [ T ][ 9~? ]nv xcxTcxaxevnv. 
xoci T[ d 6 ]~t.Jvwv 8e xocl Tnv 
a'TOtJ-[ e ]Tplcxv xcxl TO 
e/..cxwv [ J]~g-ovaf[ V eis] TOV 

Tv[~' 

VERSO : (b) 

ypcx~[ . .. ]7! Tnv 7.11p,or. ~[ 
Ilct;(cJVS' ~ ~7r0 <l>ctp(J-9~~f ~~~ )_ 

~1rd /..cxruv xp(,Oiis) 'Ep,;[ 
i8,oa1ropov xp(,Oiis) 'E~~ 

5 xa£ TOV llctX,cJVS' ~7r0 a: gWS' ~ xp(,Oiis) 'Zp$ 

[ ~~? ~~~''] 
I (J-1JXWVOS' a'e 

35 

Lower down , in a larger hand, some indistinct letters (blotted ?) and below these : 

In the left margin : 

I (J-)JXWVOS' V 
ap.e L 

Acxruv xp(,Oiis) ~1; 
Te ar-e 
'rv xJL. 

·~~~~ 
x.eL. 

i8,omro p,ov 
xp(,Oiis) ~Ae 

]x.x 
]~ ~ 

5. 
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59837. Letter from Euphragoras to Zenon.-o m. 116 X o m. t o5. 

Euphragoras, who is not otherwise known to us, writes that a slave girl belonging; 

to a relative of his had escaped from Herakleopolis; and in the missing part of 

the letter he probably asked Zenon to arrest and send her hack. The Macedonian 

date in the docket suggests that the letter was written some time before 2 52 B. C .. 

, 'I , , 

xa-,pew. O'XS,OV TWOS 
.Y,tJ-eTepov -r;ra-,Jlaxn 
&.va-xexwpnxev e~ Hpa--

'\ I 1'\ [ ] ,, ' I 5 XASOVS '010/I.S (L! s, tlV a-XOV-
[ O(J-S ]v efv~[' -r;ra,p' u]p.iv 

VERSO : 

llep' ]•lov x~ ZHN[WNI]:-

] ... 
] Ev~pa-yop(J.s. 

59838. ( + P. S. I., 586 ). Request to Zen on from the gardeners.-o m. 19 
xom.11 andom.19Xom.to6. 

The left side of this text has been published in the P. S.l. A copy of the right 

side, which is in the Cait·o collection but is not one of the recent acquisitions, 

was sent to the Italian editors many years ago, but has not been utilized by them. 

I the1·efore take this opportunity of printing as much of the papyrus as is 

presel'Ved, for the new fragment makes the general meaning much clearer. Instead 

of Av J ho7T( os- in I. 1 it seems permissible, in view of the context, to read o]1 

K!7?r[ oupof. The gardeners, who were working foi.· Zen on, apparently ask him 

for more money to meet the expenses which they had incurred. 

ZnV(L!V' x~lpe,[v 0 ]l xn'ry'[ ovpol ~ 
.Y,[J-iv ixa-vdv or[ . . . ]. .. [ 
oi' TS ipy&.a-, e7d •[. ]v eAa-[ 

'rOtS' 

J,Jov(J.' xoAa-xevovTes . [ 
I , \ - tl >I [ 5 1A1ep' tt(J-(~JV 01r(L!S a-v x 

ouv 

]eis Td x•ntJ-a- ov yeyovev 
] .. Xa-Te~Aa-~ev 0 xa-Axos, 

]wa? e i,va-yxa-'6tJ-dJa-

]VT(L)V. VVV oi:iv e1rlaxeta-' 
]&.veyxAnT(L!S epyrx. Td 

1Atpo•epov p.ev iver[ vx,otJ-e" ao' i'va, Jo()ij, ~ x ]oAvxvvOa- wa1' exew .Y,[J-~~> 

J,Jova-[' T ]Qis TOtJS epy[ !J.T(J.S ~ xa, ]~ Wa?e .Y,p.~s 8£a-~OO'XSW 

TOtJS epylf.oa-S &_va,~[ ]~a1e 1AtpoaJOVV!X' .Y,p.iv. VIJV£ Je 
xa-l TWV &.vrxyxcx.l(L!V [xpelrxv exotJ-ev· &.vnA(.['X ]rxp.e,, yap et ., e'txop.ev eis .a. 
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to epy(J. (]'£ 'l'.ll'pO(]'dei(0£1-e[vo,, fv(J. 

e(]'1rpco-rwv 'l'.ll'O(]'OV? [X(J.AXovs? 

yap '(]'x V0£1-C:V i(]''jOep,[ ew ? 
(]'VVTci;(J.S TO iS e. [ 

e).06.w? ev'jOp ](J.vOn,s. 'l'.ll'v0ov 8$ "(}.,' -r&Jv -urpo­

X(J.T(J.xexpn£1-e]'!(J. Ta epyt:~. eo'Jiv. OVXST' 
J X(J.A&Js &.v o~v 'l'.ll'orh(]'a-'S" 

e ]i'xo(]'' -reTTcX.pwv 8p(J.xr-&Jv 

els -rdts " &.p( o )v(p(J.s) -.a (}.,[ 
t5 ] .. 

In right hand bottom corner, in revet·se direction , [Zf.1Vwv' X(J.']· 

Line 3. Probably T[o]v eJ.a[u;ivtX or T[Ci!]v eJ.a[lc.lvcvv. 

Line 1 o. For the suggested restoration cf. no. 59 2 4 3 , 6-8 . 

BIBL.: Journal d'entree du Mu.Yee, no. 5t6o9· 

59839. Letter from Platon to Zenon.-o m. 16 X o m. 11 5 (pl. VII). 

This is probably the Platon of no. 59 1 9 2, although the present letter is written in 

a different type of hand. It is also probable that the olive and fig shoots about 

which he writes were sent from Alexandria, where he was either permanently ot· 

'emporarily domiciled; compare nos. 59 1 9 2 arid 59 2 q. 

VERSO : 

llAciTWV Zf,!J(A)V' x[ (J. ]ipew. 
~:rre(]' 7 eAxcX. (]'0' (3o(]'i(n(J-(J.T(J. 

eA(J.i(J.s vo, ar-opyn-r(J. xe­

[p& ]£1-'(J. 8, r-oaxnr-(J.-r[ (J. J 
5 (J'VX&1v Aevx&Jv 8e(]'r-nv (J., 

.4-(J.XCAJV,Xa 8S(]'(J-)]V (J. · 

yeyp(J.7r'r(J.' err' excX.(J'7[ 11 ]s 
8e(]'(J-11S" Av()'"'&Jv 8e(]'[J-11V (J.. 

eppw(]'O. 

10 ZHNWNI. IIA&-rwv. 

'Platon to Zenon greeting. I have sent you 47o olive shoots, 4 jars of olive juice, 

t bundle of white fig shoots , t bundle of Laconian (with an inscription on each· 

bundle), 1 bundle of Libyan fig shoots. Farewell. 

(Address) : To Zen on : (Docket) : Platon.' 

Line 2 . (3orrx_tfp.aTr:x. (x corrected from x) : for the normal (J.OO"xeup.aTIX . 

Line 3. &(J.6py11Ta : accusative of &p.6py11s, which is usually declined - 11s, -ou. 

Line 5. Perhaps we ought to print O"UX(A)v, for Aaxcvv,xrf., in l. 6 suggests that the 

scribe used O"UXIX in the sense of ' fig trees '. 

Line 8. ,Aub1xwv : for the transposition of u and ' compare 0"1Jblv11 = O"lbuvn in 

no. 59362, 34. 
Line 1 o. llJ.riTcvv has been added , probably by the recipient , in a different hand. 

6 
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59840( +59529). Lettre d'Horos a Psasys.- o m. o85 X o m. 1 o et o m. 16 

xom.to. 

Edgar avait suppose que ces deux fragments, dont celui du haut avait deja tHe 

pub lie par lui sous le n° 59 52 9, emanaient d'une m~me personne et peut-Hre 

appartenaient a une m~me piece. La seconde hypothese devait cependant lui pa­

raitre assez douteuse' a cause de sa lecture Zr{v(J.)Vl a la ligne 1 de 59 52 9 

qui se conciliait mal avec Zr{v(J.)v de la ligne 9 et surtout avec l'adresse "''"cxO"UTI 

au verso du nouveau fragment. Aussi avait-il de man de, avant de rediger l'in­

troduction et le commentaire, un nouvel ex amen des originaux; la mort ne lui 

a pas permis de recevoir la reponse. Cet examen montre avec ·evidence que les 

deux fragments appartiennent au m~me document. Ils sont neanmoins separes par 

une lacune d'au moins une ligne, et le papyrus est encore incomplet vers le has. 

C'est par inadvertance qu'Edgar avait imprime Zr{v(J.)Vl a la ligne 1 : la lecture 

"''"cxo-uTt est evidente et concorde avec le nom du destinataire ecrit au verso. 

La lettre se rapporte a la construction d'une ecurie qui permettra a Hllros d'evacuer 

un local affecte ordinairement a un etalon et dont H6'ros n'a qu'une jouissance 

provismre et contestee. 

20 VERSO : 

>' I 

Opos 'l"cx.avTI x_cx.1pew. 

rin8lcx. p.o' yeyot'e'' 
'01pos A.np.nTpv;v. ApTc:­
t-t'8wpov y21.p ypd.J;cx.v-

' ...... , ' 5 TOS '01ep1 TOV OIX'Y/(J-CX.TOS' 
o?J {Jv 0 ox_eVTns, Otm e;pn 

o?Jv cx.vTos ~cx.pcx.ylvea8cx.1 

[ CX.VTOS' ]. ~povTiaov o?J,, 
ri7roa1elAn Znvr»v ApTe-

1 o t-t'[ 8]wpr»1 o1rws "GJA[l]v8os 
8o8ii xcx.£ oixo8op.os cpri­
TV'Y/V o£xo8op.ijacx.1, ex_r» 

' ' ,, ' ycxp TO O"OJ(MX (-teTCX. 
'\ I;' I I </ I 1\0ioOpiCX.S, XCXI WCX. (-t'Y/, 

"' , ' ' , 15 c:cx.v o ox_evTns '01cx.pcx.yc:-
V'Y/TCX. I i'rr1ros, 7rriAw 
iy[6'']cx.AAwt-tc:Bcx.. [ To 8£ 

<I 01r(A)S' 

f 'OJCX.IJripwv ecpcx.acx.v "GJCX.pcx.-

11 yc:yov(ev)cx.' '01pos ilt-teis. vp.is 

J ljiACYTI 
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'Ht»ros a Psasys salut. Je suis en difficulte avec Demetrios. Artemidt»ros ayant ecrit 

au sujet du local jadis occupe par l'etalon, il a refuse ... venir en personne. 

Aie done soin que Zenon ecrive a Artemidt»ros de faire donner de la brique et 

un ma~on pour construire une ecurie (car ce n'est pas sans disputes que j'occupe 

le local), pour eviter que, si l'etalon revient, nous ne ~oyons de nouveau expulses. 

( Adresse) : A Psasys.' 

Ligne 6. On voit par 59 2 2 5 qu'Arten1id6ros s' occupait de la monte ( oxeia.) et qu'il 

etait en relation avec Zenon a ce sujet. 

Ligne 9. &:rroa-1el'A'I1 sic, sans ' adscrit; de m~me Jo(}ij, l. 1 1. 

59841. Letter from Harmais to Zenon.-o m. t35 X o m. tlt5. 

The author of this letter, of which only the left side is preserved, was probably a 

swineherd who had been ordered by Zenon to send some lepeia. to Philadelphia. 

A.pfJ-cX.'~ Z-hv(A)V' x_a.lpew. Tif, '~ [ 
IleToo-lpws Tov ci8e.A~ov '.'[ 

ci1roo-1 el.A(A)(J-ev eis <I>'.Aa.Je.A[ ~e,a.v 

'ii1oTepov ev,a.vo-'a. clei ci1roo-1a.~[ ifva,, 

5 ci7rocr7 e,.Aov Je xa.i Tovs ~[ 

er. '-' ...• q . .... [ ... ]fJ-n8[ ~ 

Line 4. ev,a.Ja-,a. : 'one year old'; cf. no. 59 3 3 1, 1 4 xa.t ii L xa.t n (J.n ai'Arpa.xes. 

Line 5. Perhaps Tous 'A[ 'I]~OtJ.ivous. 

59842. Fragment of letter.-o m. tt5X o m. 1 4. 

VERSO 

J Traces [ 

e]veTtJ"X_OV 0"0, '01epi TWV [ 

]1'-eTpiio-a.l (J-O' xp(,&iis) cipT( cX.b'cxs) v 'ii1a.pa.~[ 

A ]e wa1 e AO,mis efvcx' 'e cipT( cib'cxs) .•. [ 

5 (J- ]eTpifacxl (J-0' TrtS' 'e apT( cib'cxs) T ... [ 

8e8](A)xcxal (J-0' o'fdJvwv (J-nv[w]v . . [ 

] . . . ou ~OVAOVTCX' n(J-ei'! .. I 
J . . '! i~eAX(A)(J-a.' oi ~evo' .. [ 

]<T<T?V 'ii1cxpa To Ta iepeia. -reTo . . L 

10 J]~VCX(J-CX' 'VJ'cr7sVO"CX' W0"1e eA . . [ 

ZJHNWNI. 

6. 
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Lines 4...,5 . The numeral e, as distinguished from the letter e, is written in ihe form E; 
cf. no. 59 7 6 2 in vol. IV, pl. XXII. The fact that the symbol L = hos often has 
the horizontal bar similarly curved lends some support to the theory that L is 
merely a truncated E. 

59843. Fragment of letter.-o m. o85 X o m. o85. 

X (lAWS [ o J ?Jv '05o,f,(n;'s 
ypcicpiLl[v J >lp.iv 1:i5ep' 
WV &_v x[p ]el(lV S;("fi'S 
Twv evT(lVfJ(l· 

5 >}del'.tJS' ycip G'O' '05dVT(l 
I ~ I '050U'JG'OfLSV. 't"' poVT'-

G'OV 8e x[ (l J' '05epi T~~ 

Line 7 . Perhaps 1Al'epl Tiis ( ~Tiis uy,ela.s. 

59844. Fragment de lettre . - o m. 116 X o m. 165 (pl. VII). 

Edgar n'a laisse de ce fragment qu'une copie, dont il avait demande la revision . 
tt It looks easy, no us ecrivait-il, but has baffled me more completely than any of 
the others. " L'examen de l'original nous a laisses aussi deconcertes que lui. 
L' ecriture est maladroite, mais grosse et assez nette, les lacunes peu nombreuses , 
et cependant le texte reste en bien des passages incomplet, mal assure , et la 
suite des idees est difficile a saisir. L'auteur de la lettre expose sa pensee peu 
clairement et son grec est loin d'~tre impeccable. Les lettres pointees doivent ~tre 
presque toutes considerees comme tres douteuses. 

La lettre est ecrite par une personne qui se trouve dans une situation difficile, peut­
~tre sous le coup d'une accusation, et tout son espoir est clans l'appui de son 
correspondant. Elle se plaint de la mauvaise volonte a son egard d'un certain 
Satyros. 

( ] • a'~. [ ... ]T(lT[ . . e];oval(lV p.n 
e~. (lVT~ • [ .. ] • ~T().[ ... ]TQ~TIAJV 

'05'a7etJIAJ ~ . .• ei p.r', fl-9~ l ~]'! T~ 1:i5pciyp.~a. 
TO,(lVT(l ~'! r)~ T'G'W p.[el]~oaw np.nv 

~ , . ,, ' """ , , , , ( 

5 (l'T'(l'S' eT' X(l' vvv sv ao' p.m e'aw ex' 
eA7rl8es TOV aw,~eafJ(l, tJa7' ep.ov i'vext 
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.. a. XIXTa. O"IXtJTOV XIXAWS TlOov· ea.v ya.p 

{,, ofiX 7!. . ~e).w opOos ifL' ylvwo-xe Je oTIX 

ri[Las ~[p ]1XT~i ~chvpos . 7!T~v rw' 
10 A'fLW' o-9\J ilfJ-Jv J,JovTos onoT~ Q"e 

i,;u.cJO"[ IX ]fJ-e'! 'f..Wpts [LtV ~fLSpiXs fLliXS ov;t) 

eJwxev [ . ]~'~[ .... ]x1X g~f xJ ovx~ ~ • • [Le~ 
Traces of t line. 

" 
Ligne 8. La copie d'Edgar portait, au crayon : o1a. Y.. ~f!e~1f.9(?9~ ~'P.', et il avait suggere 

en marge, mais biffe ensuite : oTd 't:ifCrJs l" li:rropos elp.1. Notre lecture nons paraH 

plus probable et offre, a la rigueur, un sens, bien que I' expression n'en soit pas 

d'un grec tres satisfaisant. 

Ligne 9. xpa.Tei no us parait des plus douteux. A la fin de la ligne, Edgar lisait 

'I]TCrJVlCrJl? ou ri'TrTCrJV T(;Jl. On pourr,ait trouver un sens a cette derniere lecture : 

tt no us prenant par la faim"; mais elle n'inspire pas une conviction sans 1·eserve. 

59845. Fragment of letter.- o m. 17 X o m. o65. 

The only interest of this fragment, acquired in t 9 2 7, is that it may possibly be part 

of P.S.l., 56 1, as it is of the same height and some of the lines , especially the 

first and the ninth, lend themselves to restoration on that hypothesis. 

M11• ·Medea Norsa a bien voulu comparer le fragment de Florence avec une photo­

graphie de celui du Caire : elle estime possible, mais pas entierement hors de 

doule ' qu'ils aient ete ecrits to us les deux par la m~me main. 

5 

1 0 

eVSTtJX, OV XIXt 'Ul' po ]Tepov o-ol Te XIXt ~[pTefL'dwpw' ? 

· ]11TIX' vnd TOV o-x[ 

]yevnTIX' x~X£ eT[ 

]' 'Ul'ept TWV TO . [ 

] • VY11 XIXTIX0"7r[ 
] • OtJV XIX. [ .. ]7!1X~[ 

e]yp1XofcXS fl-0' OV ya.[p 

]nTIX' efL MefL~e[' 
'Ul' ]p1X0no-eTCU e~[Me[L~.::' ? 

] . <ip(TIX~.) TWV J [1-
] 'Ul'vpov .. r,v lip( .. cX.~nv) [ 

yeyp1X~IX] o~v o-o' onws eiJn[,s. 

Line 2 . If our fragment is really part of P. S. 1. , 56 1, -roiJ ~x[ ~r-tvou &]v-r,yptX~eCrJs is 

a possible supplement. Skymnos appears in .TouGUET, Petit Supplement ( Bibl. 
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Ecole des Hautes etude.~, CCXXX, p. 2 16), no. 1, as an agent of the hanker Python 

and may have been himself a local hanker. 

Line 5. Perhaps n yii XC:XTC:X0"7r[c:xpi/1. 

Line 9· Perhaps <ppovTlo-.:xs; Clm:.<~s1A1]p.:xO,fo-c:T.:xl. 

59846. Fragment concerning a lawsuit.-o m. o85 X o m. o 85. 

Written along the fibres. The first line is in larger letters than the rest. Apparent­

ly the papyrus to which this small fragment belongs contained some sworn 
statements about a quarrel in which one of the parties had been assaulted and 

had suffered an injury to his eyes. 

ei[a]cv ol ( o]p,~'~O(J-SVO' ( 
N ewva. S'!}.'SVO(J-SVOV e.Ax[ 
·riwv s1rc [ -riis J ~'fews ~~~ -rov ~[ 
a.v-rov waa.v-rws ~ep,i ~v ex~~[ 

5 s8f,.Awaev OT' exa-repa 0"0\J o~O[ rXA(.l'ct? - ,, J­
[J-lc/Jq~Td.' xa.£ E[p ]fJ-ctiov -rov -rp[ 

]p.evovs TOVS o~O~[AfJ-OVS 

. ]ctr?? " . . ?](J"'ct[ 
]?1s p.e xpo . [ 

Ligne 1. [o]P.~"~Ot-tePOI douteux. n y a hien peu de place pour restituer l'o et on 

pourrait lire J aussi hien que ~. 

Li'gne 2. Apres Nicvvcc, no us verrions plut&t c:;r_ • •• ePO(.tePov, lecture qui ne suggere 

rien de satisfaisant. 

Ligne 4. Au lieu de 1A1epl c})v, qui no us semble assez probable, Edgar lisait Je 
Dplcvv. 

Ligne 6. tliCVO"eTetl ou t-t'cvvTc:xl. 

Ligiw 8. Lectures tres douteuses. 

59847 (+ 59663). Estimate of the cost of painting windows.-o m. o85 
+ om. t3xom. t5 (pl. VIII). 

Among the new acquisitions is a fragment which joins on to no. 59 6 6 3 and gives 

some further details about the windows which. were to he painted in the royal 

rest-house. The handwriting in col. II is somewhat different from that in col. I, 
the e in particular being of the archaic type referred to in the note on 

no. 598!! 2, lt -5. 
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Col.!. 

ev TWI XIXTIXAV(J-IXT& 

tot.i f3~Xa&Aer..w 

-r&s :&vpl81Xs -r&s tv 
- ~I I TOIS' '051XpOo:OIS' TO&-

,, 
5 X. OIS' O'JG'IXS' XIXVOVW-

' ' \ ~ \ TIXS' XIXI TIXS' SIS' T»V 

~Xv):Y,v f3l-e1rova1Xs [l-11] 
yeivovT~I eis To ati"ro 'Art 
eyx~XtJG'IXI TCt 'UJArX)II-

'"~ I ~· , I IX (J-IATCtJI, TIX 0 IXV"n-

1 o IX X'JrXVWI, TCt Je 'UJAIV­

(jeiiX ~vl-oe18ei, -r& 8' w­
-ri~X TWV ex_ovawv tia­

SQ~~ rw1· avv tXV1JA,;_,_ 

(J-IXTI XIXi (J-IG'(jWI SIS' exaa-

t5 TY/V $-vplJIX 1- IX C, XIXi 

TCtS' $-vpl81XS' TCtS' TOtJ 

v8po"fvx.lov OVG'IXS' f3 

xop.~ci.A&IX -r& p.ev x~p.­

p.aAIIX eyx~Xvael i'w1, 
I ~~ .J1 e I ' 

~o TOV oe UIIX (J-OV e)I-

XIXVG'SI ~vl-oe1&i x~Xi 
I '\I ' 1'\ TIX 'UJAIX)'IIX" IXV»AW-

(J-IX XIXi (J-IqBds eis 

exaa?nv &vpl81X jt-1 
!!5 1- )I)- C. eis TIXtJTIX 

X 17 pot) (J-V\&1) g: T&(J-n 1- I, 

f-tV( <il) (3 
x~Xi tiaSQci.A-rov -r1p.n 

1- f3, p.il--rov L Tl p.n 

• , 'G'Jiqqns xo( -rvAIXI) y 

3o T~p.~ ( J, ~t.JrXVQ\) 
[ Jrw~ ~ ~ 

Col. If. 

TCtS' $-vpi81XS' TCtS' ev 

•ii' e~e8p1X' ovaiXs 

Teaa1Xp1Xs SVXIXtJ-

35 act' TotJs xctvOva.s 

IXVTWV i'w1 XIX( i) TCt 

'UJAw(le~X ~vl-o&8e,~ 

eis exaa111(v) tivf,l-w-

(J-IX XIXi p.1(a)Ow1 1- IX c€. 

UCI.S 

OV f3 XIXVOVWTCtS 

TCt eaw (3Ae1r02!TIX 
G'Gtl 

evXIXtJ ~'JA0e18£i 
\ I \ \ 

TO'JS' XIXVOVIXS XIX& TIX 

45 '051-wOei~X· eis (e)xaa?v(v) 

ti m? 1-w (J-IX x ~Xi p.1a-

Ods 1- IX-C. 

I - -XIXI TO'J XOITWVOS 

:&vpl8~Xs X!Xv( ov )w-r&s 

5o TCt eaw {3Ae1rOVTIX 
,, ~ .-

O'JG'IXS 17 SVXIX'J-

G'IXI ;vl-oe18ei 
I I I 

TO'JS' .XIXVOVIXS XIX& 

TCt 'UJAwOeiiX· 

55 tivf,AW(J-IX eis exaa­

T17V [ avnAW(J-IX] 

XIXl (p.&a0Jds 1- IX c. 

43 

Line 5 . xa.vovr.mis : what is meant by this word is well illustrated by the windows 

reproduced in BoAK and PETERSON, Karanis, 1 9 ~dt-2 8, pL XXXIV, fig. 6 7. 

They consist of four vertical bars, rectangular in section, between two horizontal 

beams. The faces are the av-rla., the sides the -urA.tii''a. ; and ScHurz, Typus des 
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lwllenistisclt-iigyptischen Hau.~es, p. 6 1, is probably right in explaining the cJT{a. as 

the projecting ends of the cross beams. 

Line 17. rJ8po~uxTiou : cf. no. 5976a, 3o. Apparently a room in which water for 

household use was kept cool. 

Lines 1 8-2 2. It is difficult to see what type of window is meant. XOf1.ba.'Aa. is defined 

by Hesychius as 1Ifrf')'f1.a.Ttl. Ttvix, which would give a suitable meaning; but it is 

genet·ally accepted that x6flba.'Aa. = xoSa.'Aa. and that 1Ifrf')'f1.a.Ta. is a misspelling of 

1i.fa.ly(la.Trx.. Again, X!X.f1.f1.!X.'Atrx. might possibly stand for ;crx.fl.tl.ptrx. 'arches', but it 

is doubtful whether X!X.f1.f1.1X'Atrx. or XOflfL!X.'Atrx. is to be read. The singular number 

of a-1rx.Ofl6v suggests a central pillar. Whatever the shape of these $-uplJes was, 

it is noticeable that they cost much more to paint than the xrx.vovwrrx.l. 

Line 23. First a- of f1.'rr06s perhaps corrected from e. 

59848. Rec,;:u pour frais de travaux de terrassement. - o m. 265 X o m. o8, 
om.o55xom. oS et om.o6xom-;o8. 

' 
Ces fragments font partie d'un lot de papyrus de Zenon acquis par le Musee du 

Caire en 1 9 2 7. Edgar les avait copies, mais non pub lies dans ses precedelllts 

catalogues. No us avons retrouve sa copie sur laquelle il avait ect·it le n" 5 98a8: 
il avait done I' intention de joindre cette piece a celles du present recueil, mais 

aucune note n'accompagnait sa transcription. 

Le document etait ecrit, transversalement aux fibres, sur le recto d'une ban de de 

papyrus beaucoup plus haute que large. n en reste trois fragments de la parllie 

droite, se pares par des lacunes d' etendue indeterminee. Le texte est complet en 

has, et probablement aussi en ha ut. C' est un re~u en double expedition; la scri]p­

tura interior est redigee sous une forme abregee. 

Colluthes, comogrammate d'Ammonias, donne quittance a Zenon d'une certaine 

somme d'argent destinee a payer des travaux de terrassement comptes en aoili[a. 

Il est prevu que l'argent sera rembourse si les travaux ne sont pas executes clans 

certaines conditions. Comparer les re~ us n"' 59 1 3 7, 59 1 3 8 et 59 1 3 9, relatifs 

aussi au prix de travaux de terrassement, mais rediges sous une forme differelllte 

et plus courte. 

( L O[J-OAoys ]I KoA.A.t)Ons 
[ ••... XW[J-O)'piX(J-(J-IXTe ]~s A[J-[J-WV,&8o[s J 
[ exsw -urap~ Zf,JVwv ]os TOV -urap~ 

[ ] . eis epya T~ 
5 [ ] • ~o,A.lwv 

[ ]9 &.pyt)pwv 
[ ] • ).'IX e~v 

. [ ]~~r . ]~e1r(AJ 
[ J~ai &.n-oG'? eA.~ 
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10 [ 

[ 'GS'Anp 
J .. [ ... w};r?e civex­
J ... ( .. ]V7rOJ!e 

[ J 

[ L ]~ 1ij 0(1-0Aoyei 
[Ko'A'At)Ons . .... xw ]1'-oypex(l--

15 (1'-exTeVS _A ]P.-(1-WVdJ'os ex elV 
[ 'GSexpoc z.;, ]f!4Jvos Tov 'GSex­
[pti ..... J . . A 1ro'A'Awvl9v 
[ 
[ 

]T91' 

XexTtX] ~~~~J'eA~e,exv 
20 [ ] 'FWS TeT7CtpWV 

[ dpCX'X.,(l-&JV] ciolA'CX V e~' ~['] 

[ J ... 
[ ]P'4''! xc:d civex-
[ 1rAnpw]g-elV Ttl epr.ex etiv 

ll5 [ 8e (1-n ci ]vex,.'AnpwOiJ, ci1ro­
[8wo-w T Jd cipyt)pwv ci1r'Aovv 

il~ll 

[ ]. .... 
[ Ttl epy ]ex civti J'pex'X.,(l-tXS dtJO 

3o [ ci]f!ex7r'Anpovo-Oex' Ttis 
[ Je ]8pexxl'-tis Ttis imo 
[ ].vex,. 

lt5 

Ligne 2 o. Edgar, en marge de sa copie, propose avec hesitation rXpea-1w> ou ~ •. 

Lignes 2 o- 2 1. Le prix est calcule a raison de 5o aoilia au state re. Il en est de 

m erne dans 59 1 3 7. Dans 59 8 2 5 , l. 2 , on compte 6 o aoilia au state re. Dans 

P. Lille, 1 le meme genre de travail est evalue a 7 o naubia (me sure de meme 

valeur que les aoilia) au statere en hiver (recto l. 1 5) et a 5o en ete (verso l. 1 o ). 

Cf. divers autres taux clans P. Pelrie, Ill, p. 345. 

Lignes 24-26. Allusion a une penalite pour le cas ou les travaux ne seraient pas 

acheves suivant certaines conditions. 

Lignes 2 9-8 2. Il semble que, dans certains cas, une reduction de moitie du prix 

so it prevue, peut-etre comme penalite. Les deux dernieres lignes sont obscures. 

Edgar, en marge de sa copie, avait propose (a.v)Td> (l. 3t) et tl7l'oj[Te8]l]va.' 

(l. 3 1-3 2 ). Mais ce dernier mot ne s'accorde pas avec u'll'oye, lecture certaine 

a la ligne 1 1. 
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59849. Receipt for mattocks.-o m. o!.t X o m.o!.t5 and o m. o5 X o m. o6 . 

Either two receipts of the same kind or more probably two fragments of a duplicate 
receipt. Although the restoration given below is far from certain, it seems to 
me the most suitable; for 3 7 minae is a reasonable weight for 1 o mattocks and 
Apollodoros was the man who had charge of the iron, o brl ToiJ G'tNpou, at 
Philadelphia (no. 59 5o 7, 2 8 ). 

(a) 

[L .. ' Ensi~. o](J.OAoysi ex_sw 
[ ' 1:''] I A' . . . . . o"cooo (.!-OS 'Uiapa . -
[ noAAo8tt'Jpov J -rov 'Uiap&. Z'h­
[vwvos axa~s ]'a ' &..yov-

5 [ -ra (J.Vas 1-~. ] 

(b) 

[ L .• ' Enel]~. O(J.OAoysi ex.sw 
[ ' ] 1:'' I A' . . . . . o£X ooop.os 'Uiapa -
[ no1-J-o8wpov] -rov 'Uiap&. Z-hvw­
[vos O.xa~si]a ' &.yona 

, o [p.vas ]1-~. 

59850. Account of sesame.-o m. 21 X o m. o85. 

An account of sesame seed given out to certain cultivators day by day for the autumn 
sowing at the end of Epeiph and the beginning of Mesore. As sesame takes 
about a hundred days to ripen, the harvest would be in Athyr. Cf. P. Lille, a 1 

and ScHNEBEL, Landwirtschtift, pp. 1 9 8 ff. 

End~ xs. [an ]a&p.ov 
[ -ro ]v ':'[ a-rsa }:r~p,p.evov 

x.( oiv,xas) '[3 [ J 
[ J x.( olv£Xas) " 

5 [ &..]/..1-as x.( olv£Xas) . 
[ ]x.( olv,xas) ' [ ] 

&.1-/..as x.( olv£Xas)[.] 
x(J. Ilaams x.( olv,xas) 's 

Opo~ x.( olv,xas) s 
1 o <J>spsvovfhs x.( olv,xas) ~ 

J:. ITaams x.( olv£Xas) 's 
D.pos x( olv,xas) . 

\ 

l. 
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<l>epevcv(hs x( olv,xa.s) ~· 

Meaop,J ~ 
15 IT~Xiims x( olv"ccxs) x 

y. cD,).cxs x( olv"'cxs) x 
8. llcxiims x( olv,xcxs) ~ 

I &p(Tli~cx.l) e x(olvlxes) n • 

VERSO: . . . [ ]arrepf.l.cx.Ta. 
. . . [ 

Ligne 5. Peut-~tre faut-illire AX).£s, nom propre, ici et aux lignes 7 et 16. 
Line 1 8. The artab used here was presumably the Tplcxxovrax_olvucos; see Rev. Laws, 

col. 3g. 

59851. Account of iron and account of wine.-o m. u~ 5 X o m. o 7 and o m. t5 

· xom.o7. 

The upper part of this papyl'Us is in Florence and has been published as P. S. 1., 

63o, the lower part is a new acquisition . . On the recto is an account of the 

iron tools in the c'harge of Alkimos the vinedresser and of their weight. The 

standard used is the mina of 3 6 staters , but l. q shows that a mina of 3 2 

staters was also in common use; cf. no. 59 7 8 2 (a) where we find minae of 3 2 and 

38 staters. The verso has been subsequently used for an account of the money 

owed by Agron in respect of the wine which he had been handling ; cf. P. Mich. 

Zen., 8 1. 

(a) 

'0.'5pos AJ.x,f.l.ov. 

ex_e1s Tfil A~ a1cx.Tnpr.v' 
(.I.Viil axcxcpeicx () &r:p' wv 

' ' , '£J r.< avvexorrn y xa1 eyevnvnO'cxv ,.... 
5 wa7' efvcxl axcxcpeicx n 

61xel-l.cxs ICX &r:p' wv avyxorreiacx1 

J eyevOVTO ~ Wal' efvcxl 
,),xel-1-cxs () 

61-xiis Ta n axcxr:peicx 
10 xcx.' Tas () 6"'eAACXS 

-rfjs ,,, 

&cpcx1pOV(.I.SVOV yeVO(.I.SVOV 
.. , ' , cx.rrova1cx.s '0.'5cxpcx TCX avyxo-

rrevTcx axcxcpeicx xcx' 81xei.J.cxs 

'!t$. [ 
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t5 J~sp . . [ 
J,xeAActs y oAxiis -.ij, 
A(3 a7ctTnp(A)' (1-Vii, (1-V(iis) ' 
o1ctTiipcts y 
ctt 1 -.ij, Ac; (j1 ct-rn P(A)' (!.'!~~ r.-t?( (i,) ~ 

!lo Aormi (J"Xct~ei:ct n 
(} 

8lxsAActt c; (1-v( wv) A[~] c n 
xct£ (j1 ctTii pos et 

'G1eAexs's (3 (1-v(iis) et c 
Jperrctvct (1-0(J"X,etmxl% ~ 

25 Xct£ (J"XcttJde$ (3 (1-V( wv) y C 

8perrctvct x_ctpctxox6rrct ~ (1-v(iis) et 

'G1pct(J"OXOVpov (X n I c; n 
1 (1-v(ii') ('we c J' (j1ct-.np et 

Line 1 1. &~rxtpouflevou ought to have been corrected to -'plv'i1>· 

Line 14. p.v(tis) followed by a number is expected here. 

Pour la resolution de l'ahreviation t-tv( ) on peut hesiter, - sauf apres (ylveTrxt) 

qui appelle de toute rigueur le nominatif -, entre un genitif dependant du nom 

des ohjets designes, et un accusatif dependant assez vaguement de l'idee de lx,e1s 

exprimee a la I. 2. L'auteur du compte a lui-m~me employe a la I. 1 8 G"1a.Tiiprxs ' 

qui entraine l'accusatif p.v( as) a la I. 17. M a is a partir de la I. 2 o les oh jets sont 

designes au nominatif et non plus a l'accusatif : l'idee de "Aomrf. a remplace celle 

de lx,ets; des lors les poids seraient plus naturellement exprimes au genitif, et 

c' est ce dont semble temoigner G"1a.Tifpo> a la I. 2 2. 

Line 19. () is guessed rather than read. The correct result of the conversion 

would he 8 ~. hut the small fraction may have been neglected. 

Ligne 2 1 • Le sigle representant la fraction ; a, sur ce papyrus, la forme arrondie c 

qui indique en general la demi-ohole. 

Ligne 2 7. Le total 6 mines ~ se refere aux outils mentionnes dans les lignes 2 3-2 7 . 

Ligne 28 . Le total 65 mines ; j 1 statere represente le poids total des outils men­

. tionnes a partir de la ligne 2 0. 

(b) 
, " 'G1pos AypfAJvct . 

ex_s's oi'vov 'G1ctActwv xs(pli(.L'ct) c; 

a vi% 1- 'et I X. ctAXOV 1- ~c; 

eis U -.ov-.o ~eps's J,ctysypct~evct~ 
5 srri -.plirre~ctv ... ,('-.;,,_, 0~01.)$ TOV 

Jo(Jev-.os sis olxov xs(pli(l-'ct) 8 xctl -.oiJ 

KAs,-ropifAJ' xs(pli~'ct) 'et xctl -rov 4l'fAJ-
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~hr7r(JJ' xe(~ri(J-'CX.) (3 -r&;v a.irr&;v xe(p&fl-'CX.) '~ 
civil cipyvp(iov) ji ~vex. ci).).a.(ynv) e- c€ X 

', ' -10 X!l' a.y(JJy,ov - € X =C€ 
V 

I [;] ~j 
ocpel).e,!> ~ n j 

] ... [ 

] ... [ 
15 TntJ T'(J-nV '.'[ •.. ]!!SL [ .•• ] 

civil ~ ·y ~ x8 

Line 4. cpipew in the sense of 'report' is usually followed by the participle, hut 

sometimes by the infinitive. 

Line 9· The agio is the usual 2 ~ ohols per tetradrachm. · 

Line 1 o. The three sums are the porterage fees for the three lots of 6~os. 

Line 1 1. The total is 1 ohol too much. 

Line 1 6. I have ventured to alter the editors' p.v£ to &.vel.. 

59852. Lettre de Theon a Zenon. - Hauteur : o m. t 7. 

Edgar a puhlie sous le n" 59447 cette lettre dont la partie gauche appartient au 

Musee du Caire, tandis que la droite se trouve a Florence et avait ete editee 

clans les P.S.l. sous le n" 68o. Les deux fragments restaient separes par une 

courte lacune. T. C. Skeat a reconnu le morceau manquant dans un fragment de 

la collection Janda a Giessen, lnv. n" 377. Edgar avait eu !'intention de repuhlierle 

texte complet dans le present recueil, et le Professeur K. Kalbfleisch a hi en voulu 

nous con firmer l'autorisation cl' utiliser le fragment de Giessen, dont il no us a 

courtoiseme11.t. envoye une excellente photographie. 

Zf,v(JJV£ xcx.lpew 8e(JJV [ 6 ava ]7a.()d[!> {m'] Ecpa.efl-oa'7ov TOU (1-CX.XCX.­
phov. Ta (1-eV CiAACX. x_&pw exw 'Uflian!> 'USOAV(JJpla.!> 'Ufa.pil aov -rvy-

' '~- ~~ ' I (1l I r "\I 1,_ x_a.v(JJv, a...,£(JJ oe ae, e£ xa.' ao£ 't"CX.WO(J-CX.' (1-STp,a, Aeyew, Ta.;a.' P.-~ 

errl TWO!>, 01r(JJ!> &,v riO' x_pela.!> 'Ufa.pex_(JJ(J-CX.' {nrovpywv ci(l-e(l-1r1(JJS 
5 TO '(jj poa? CX.ririO(J-SVOV' i'va. eyd.J TS T~ 'ti.ra.pil aov 8,80(1-SVCX. ACX.(J--

6'&v(JJ 8'XCX.£0TSpov, av TS f/8wv 8,8&;,!> 'USOWVVTOS T' S(J-OV 'USAeov ao,. 
ei 8' e1r' -rou 'ti.ra.povTO!> r/avx_la.v &.ysw xsAsvs,!>, TO('- f'-ev xa.,pov a.vTO!> 
sl8nae,!>, S(J-0, 8e x(X[' ]Aw!> &v 'UfOd]riCX.£!> riVVTii~a.s 07r(JJS &v 'Ufa.pa.-
~ ll - ll' '>' ' I •1/:: I I "\ I ~ I '' I oe,x_um (1-Su wv o,x,a.v -re ec;w xa.' TCX. A0,7ra. oeovTa., wa. ('-» 1i.rpea-

1o @VTepO!> rlJv pe(J-6'(JJ(J-CX.'. 1i.rpOs gTepOv yrtp ov()eva. XCX.T1Xcpv-
p.ot1 

yeiv ea1l fl-0' XCX.AW!> ex_ov, ee cipx_iis (jQ£ avv[ CX.7r.]avd7a.eevTO!>. 

7 
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Ligne 1 1. Theon avait peut-etre d'abord voulu employer un verbe commen(_fant par 

auva.no-. S'etant ravise, il a biffe a.no. Il aurait du biffer aussi auv puisqu'il a 

ecrit ensuite f7ti(:i1ct.Bev-ro~. 

59853. Lettre de Deinon a Zenon. - o m. 11 X o m. t3 (fragment du Caire) 

et om.t3Xqm.tt (P.S.l., 376).- Date: 'JU decemhre , 26o 

avant J.-C. 

Dans les Addenda et Corrigenda du tome IV des P. Cairo Zenon, p. 28g, Edgar 

indique le rapprochement du fragment puhlie par lui sous le no 5 g4t5 et de 

P. S.l., 3 7 6. Il renvoie aux Addenda et Co1·rigenda de P. S. I., XI, ou Vitelli devait 

sans doute repuhlier le document. Mais cette intention n'a pas ete realisee, et 

nous donnons ci-dessous la reconstitution du texte c1u'Edgar avait preparee 

et que nous avons trouvee avec son manuscrit. 

Aelvwv Zf,vwv' x.a[lpew. Aeo ]vTla~os o Cl:rroJ,Jo.Js ao' 

T;)v i:ma1o):nv av[ved7cW]n p.o' vno Twwv ~l'Awv· 

ta1w Je "ai p.a(h:{p.aT'"os ?]. 'Ut&vv Jf, p.o' x.api~o,' rl.v, 

e&v Tl ae TWV "a'Aw[s S;(OVTWV] cX.;,oi, avvepywv atJTWL 

5 [ e]ppwao. L 'Ac;' Ynep~epe( Taiov) '~· 

VERSO : ZHN[WNI] 

' I ex_ov-rwv. 
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6; 59825, 11 , 19· 
L AY 59822, 6 ; 59823, 1 o; 59824, 8. 

L Ad 59825, t , 4 , 2 4 , 3 o. 

L Ae 59827, G. 
L A~ 59828, 3; 59829, 1 o; 59853, 5. , 
L Ar, 59830, 22; 59831, 26; 59832, 4(?). 
L y 59832, 8 (?). 
L J' 59833, 5. 
L ~ 49834, 5. 

2. MACEDONIAN MONTHS ALONE. 

A.,.eAJ.a."ios 59816, 14. 

AtiJ'va."ios 59820, 7. 

IIeplTtos 59805, 7 ; 59837, 7. 

Au171pos 59821, 6. 

Aa.IG'tos 59810, 3; 59811, 9; 59812, 6. 

IIcx'vttfLOS 59804, 1 3. 
T 7repbepc:Ta.ios 59801, 5 (?); 59853, 5. 

3. EGYPTIAN MONTHS ALONE. 

<I>a.w~' 59815, 7, 8; 59833, 5. 
Aoup 59816, 16. 
Xoia.x 59803, 1 1 • 

Tub' 59824, 8 ; 59827, 6 ; 59834, 5 ; 59836, 

. 9· 
Mc:x,fp 59822, 6. 
<l>a.p.c:vwO 59825, lt , 2 5 ; 59828, 3. 

<l>a.pp.ofJ(), 59823, 1 o ; 59825, 1 , 4 , 2 5 , 3 o; 

59830, 2 2 ; 59836, verso, 2 . 

IIa.x,wvs 59818, 7; 59825, 5, 2 6; 59836, 

verso, 2, 5. 

F..,.c~~ 59819, 18 (E~ei~); [59849, 1, 6 J; 
59850, 1. 

Met7op,f 59814, 8, 9; 59829, 1 o; 59831 , 14, 

2 7 ; 59850' 1 4. 
-\ 

I 

Ill. - PERSONAL NAMES. 

Aya.O'ivos 59817, 1. 

Ayr,l7tAa.05 59824' 1' 8. 
Ayp(A}v 59851 (b), 1. 

Atyu7rT05 59823, 5. 

Alt7x,pl(A}v 59836, 3. 

AAxtp.os 59851 (a ) , 1. 

A~[ 59819, 3. 

Ap.fLcJVt05 59825' 8' 3 9. 
AfLUVTa.S 59805' 1 ' 7. 
Ava.~a.y6pa.s 59811, 2 (? ). 
A.,.oAJ.6J'(A}pos o 1ra.pl% Zr{v(A}vos [ 59849, 2 , 7]. 

A.,.oA),o~tf.vr,s 59804, 3 , 5 , 7 , 9. 
A.,.oAJ.cJvtos the dioiketes [ 59801, 1] ; 59804, 

6; 59806, 1, 4; 59813, 2, 6; 59814, 2; 
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59816,2, 11j [59820, 2]; 59832,2, 4, 

1 0 ' 1 5 ; 59848' 17. 
Apt0'16r;.a.xos 59822, 1. 

Apr;.dts 59841, 1. 

. Aprer;.lJwpos 59802, [ 1 6] , 2 6 , 3 5 , 4 1. 

Aprer;./Jwpos the physician 59816, 1, 16; 

59840,3, g; 59845, t(?). 

Aprer;.lJwpos the banker 59825, 1 7, verso. 

Apre[J.Idwpos 0 er;. MetJ.'?'et 59816' 1 0 ; 59836' 

t (?). 
A0'1epo7ra.ios 59822, 2, 3. 

D.elvwv 59853, 1.. 

Llt~r;.rfrpws 59825, 1 5 ; 59829, 1, 1. o; 59840, 

3. 
Lltfis 59833, 2. 

LltOVUO'tOS 59826, 1 . 

Llto[ 59833, 1. 

Llt(A}~t7r7rOS 59851 (b), 7 · · 

Ep[J.a.ios 59846, 6. 
Ep(J.ct'?'tAOS 59831., . 13; (59834, 1 ?] . 
Ep(J.O)'SVt)S 59828' 4. 
Ep[J.Odwpos 59803, 7 (?). 
Eti'?'pa.y6pa.s 59837, 1, 9. 
E'?'dp(J.00'1os 69852, 1. 

Zr!vwv. For letters to and from, see Index I. 
See also 59816, 1 o ; 59825, 17 ; 59840, 9; 
59848' [ 3] ' 1 6 ; 598'49' 3 ' 8. 

Zwli..os 59814, t, to; 59815, 1, 9· 

Hyn[ 59803, 3. 

Hpa.)(AelJns 59803, 2; 59804, 9; 59830, { 3, 

15. 

Hpa)([i..etJns?] o e)( rifs ieptis 1il'pwtpet5s, r. of 

Charminos 59805, 1 . 

llpa.[ 59803' 5. 

Hyn[ 59803, 3. 

HpcJ,Jns o rei..wvns 59804, 5. 

8eO'?'tAOS 59831, 1 2. 

8ewv o O'U0'1a.Oels u7r'E'?'a.pf1.60'1ou 59852, 1. 

8oreos 59830, t • 

8pd[O'wv?] 59822, 2. 

ldO'CtJV 59831., 2 3 . 

lepo)(Affs 5981 i, 1, 8. 

KdAAt7r7rOS 59825' 3 3. 

Ki..etr6ptos 59851 (b), 7. 
Ki..ews (or Ki..ewv?) o &pxtre)(rwv 5981.9, 12. 

Koi..AuOns xw[J.oypa.[J.(J.arevs AfJ.fJ.WvtdJos 59848, 

1, [1!1]. 
Kpchwv 5981.4, 1. 

Kplrwv the stolarch 59805, 1, 6; 59808, 1 • 

Kp6ros 59804, t. 

AeovSrtuxos 59853 , 1 • 

Mdpwv 59816, 1 3. 

Mevns 59812, 1, 4. 
Mevwv 5981.3, 1, 5. 
Mnrp6Jwpos [59820, 1 ?] ; (59821, 1 ?]. 

NeC.,v 59846, 2. 

Ntxdvwp 59806, 1, 4 ; 59831., 1 3. 

N lN.OACXOS 59825' 7' 3 7. 

2lvwv 59825, 1, 1 o, t8. 

6vvw'?'ptS s. ofPaa .... 59819, t5. 

Ila.tims 59850, 8 , 1 1, 1 5 , 1 7. 
f. of Teos 59819, 5. 

Ilaa.[ f. of 0 nnophris 59819, 1 6. 

Ila.va.xe0'1wp5981.4, 1, 9; 5981.5, 1, 8; 5981.6, 

1' 1 5 ; 59817' 1. 

IIa.vfjs 59827, 4. 

lla.vi/O'lS f. of Panes 59828, 2. 

lla.O'i/> f. of Teos 5981.9, 1. 

Ilti71S' f. of Sontos 5981.9, 1 7. 
lla.ufjs s. of Panesis, (3a.O'tAtxos 

59828, 2. 

Ila.ws (personal name?) 5981.8, 3. 
Ileve[J.a> 59827, l1. 

8 
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llepd'bt~tas 59822, 1 . 

fieTOO'lfiS' 59841. , 2. 

fiAtiTCVV 59839, 1, 1 0. 

llpO(J-110/cvv 59823, 1. 

ll pcvTO(J.ax,os 59825, 2 , 2 2. 

fiTOAe(J.tXlOS' 59807, 2. 

llToAe(J.aios Euergetes 59832, 1. 

llopcvv 59825, 3 , 2 3. 

~apavts 59809, 1 ; 5981.0, 1. 

~apa1ricvv 59808, 1, 3. 
~tiTupos 59825, 8 , 3 8 ; 59844, 9. 

~lftiOV 59825, 1 3. 
~~(J.CVV 59807, 2. 

~ovTws s. of Horos 5981.9, 15. 

s. of Pasis ·5981.9, 16. 

~Ttix,us 59822, 3. 

~Tp[ 59828, 9. 
~~O'OS' 59808, 2. 

~wo-1 paT os 59825 , 9 , 4. 1. 

Ta(J.aOs f. of Psinanouphis 5981.9, 16 . 

. Te~s s. of Pases, o uo~opbos 5981.9, t. 

- s. of Paopis 5981.9, 15. 

Toublas 59802, 2 , 18. 

<l>ave(lteOs 5981.8, 2. 

<l>avlas. 59829 , 3 , 1 1 • 

<l>epevouBts 59850 , 1 o , 

<l>tA.lo-I£0S' 59826' 7. 
<l>tA.-:.ITas 59804, 1, 1 6. 

.., 
1 i). 

Xap(J.i'vos s. of Herak[leides?J 59805, 1, 7. 

'Jr tXO"US' 59840, 1, 2 0. 

'l"wavou~ts s. of Tamaus 5981.9, 1 6. 

Opos 59827, 6; 59840, 1; 59850, 9, 12. 

- f. of Sontos '5981.9, 15. 

- s. of ]ton , o &px,t~uA.a~tefTI'JS' Kpo~toJe/>.cvv 
1r6A.ecvs 5981.9, 8. 

. •. ]1-cvv f. of Horos 5981.9, 8. · 
]x,oas 59827, 4.. 
]x,cvvcm 59828, 9. 

IV. - GEOGRAPHICAL . 

.AA.e~dvd'peta 59809, 6. 
AfJ.flCVV (the oasis of Siwa) 59835, 2 . 

.Aft(-tCVVIfiS' 59848 , 2 , 1 5. 

AptibiOs 59825, 3 4 ~ 
Apo-IVOI'] 5981.1.' 9 ; 5981.2' 6. -~ 
Bepevii£1'/S' 8pt-to> 59805, 8 ; 59809, 2. 

Boubtio-1os 59809, 4. ; 5981.6, 1. 

r a~alcvv A.t(l,fv 59804, 2. 

Hpa~tA.eous 'fil'OA.ts 59837, 6. 
Kpo~toJeiA.cvv 'fil'OAIS' 5981.9, 8. 
Aa~tcvvt~tOs 59839 , 6. 

V. 
A t-tr.tcvv (oasis of Siwa) 59835, 2. 

A7rOAAcvv 59806, 2. 

AI']T07r0AlTI']S' 59806' 5. 

Atbuxos 59839, 8 ( Aubtl£0> ) • 

Mir-t~IS' 59809' 5; 5981.6' 1' 10 ; 59823 , 2. 

[59825, 35?); 59845, 8, [g?J. 
Mer-t~lTI'JS 5981.4, (). 

NaoxpaTts 59803, 5 (?). 
0~6puyx,a 59835, 3 , 1 3. 
lla~s XW(J.I'J (?) 5981.8, 3~ 

<l>tA.aJ'eA.~eta 5981.6, 1 5 ; 59829, 2 ; 59832, 3 ; 

[ 59833' 1] ; [ 59834' 2]; 59841.' 3 ; 59848, 

19. 

RELIGION. 

yeveBA.ta (of the king) 59821., 2 ; perhaps 
also 5981.0, 1. 
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~XT'/1 59834, 1 ( ~ ')"lVO(J.{V'/1 Tift <l>tAetdeA~IAII ). 

.&eol A&A.~ol 59820, 3. 

.&6ew 59806, 2. 

1epelov see Index VII. 

JepOs 59805, 2 ( 0 ex Ti;S Jep£s 1irp!A!tpe6s ). 

Aa.b6ptv0os 5981.5, 3 . 
1i1CtV'/1')"UpJ~elV 5981.5 ,, 3 . 

1da.vl{yupts 59820, 3. 

<l>tA.dJ'eA.~os 59834, 2. 

VL - SYMBOLS. 

Monograms and abbreviations whose meaning is not self-evident are resolved in the text 

or explained in the notes. The following conventional signs are assumed to he known : 

L hos. 
L I I ' \ I ' \ I TOUTOU, TOUTIAIV Or a:rro TOUTOU, et7ro TOUTIAIV. 

/ y lveTetl, y lvovTetl. 

L. 1j2. 
(3', y', 8', etc. 2/3, 1/3, t/4, etc. 

q1 goo. 
(,( [3 
M, M, etc. 1 o ,ooo, 2 o ,ooo , etc. 

1- d'petx,(J.Ii. 

- oboAOs. 
= J'uobOAOl. 

j TplcSboA.ov. 

j - TeTpcJboA.ov. 

j . 1devTcJbOAOV. 

C ~p.l!A!beAlOv. 

€ TeTa.pTov ( 1/l! of an ohol ). 
a [3 , 
X, ''b etc. 1, 2, etc. x,oes. 

L, 

VII. GENERAL INDEX OF GREEK WORDS {ll . 

~yew 5981.9, 11!; 59820, 3; [ 59821, 3]; 
59836, 3; 59849, 4, g; 59852, 7· 

&yopd~ew 59804, 1 1; 5981.2, 2 , 4. 

~ypws 59820, 8 , J o ; 59821 , 7. 

&ypos 59832, 7. 

&ycSywv 59851 (b), 1 o. 
&J'eA.~os 59811 , 8 ; 59822, 2 ; 59833, 2 ; 

59841, 2. 

&d'ote'lv 59826, 1. 

&el 59823 ' 8. 
&Opoos 69816, 8. 
a.fpew 59804, 6. 
a.laBdveaOa.1 59822, 5. 
a.lTia. 59844, 5. 

&nd'la. 59840, 2. 

&xo6ew 59816, 3; 59837, 5. 
&Ha.y,f 59851 {b), 9. 
~nos 59804, 7; 59818, t; 59850, 5, 7• 16; 

59852, 2. 

~AAr..JS 59824, 3. 
&:(J.a. 59824, 4. 

d(J.ep:trTIAIS 59852, 4. 
&tJ.opyns 59839, 3. 

~(J.1reA.os 59827, 1. 

a~7reA.cSv 59827, 5; 59828, 1, 4; 59834, 2. 

ava.yyeAA.ew 59816' 3' ll' 1 0. 

&va.yxd~ew 59838, 3. 

&va.yxa.los 59838, 9. 
&va.Ux, eaOa.1 59 819 , 6 . 
&va.xplvew 59822, 1. , 

(l) Exclusive of &AA. a' av, &va' &7r0' fl,UTOS' )'tXp' ye, M' ~la' sav' syw' d' etV(ll' e/,;' s,,' sv' S1ri' rv~' 
xai, xa-ra, p.ev, p.e-ra, p.1), b, /Jm»s, /Js, /J-r1, ou, ouv, o\iros ~apa, ~epi, ~pos, uu , uu", -re, uTrep, uTro. 

8. 
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dva:rr "At~povv 59848, 1 o , !] 3 , 2 5 , 3o. 

avtx?TOdOTOS 59825, 3 , 2 2. 

&vao-1pi!pew 5981.5, 4. 

&vaxCcJpe'iv 59837, 4. 

dveyx"At/TCcJS 59838 , 5. 
&vt~"Afo-xew 59827, 2 ; 59838, 9. 
dvt~'ACcJ(J.IX 59827, 3; 59835, 7, 9; 59847, 13, 

22, 38, 46, 55, 56. 

tlv()pCcJ?TOS 5981.5, 3. 

dvT{ 59834, 3. 

dvTfypa!pov 59829, 4 . 

dvTios 59847, 9· 
tl~tOS 59833, 4. 

a~IOVv 59804, 1; 59832, 8 ; 59844, 1 1; 59852, 

3; 59853, 4. 

tl?Tel pos 59805, lt. 

a?T "Aovs 59848 , 2 6. 

a?TObiXO"IS 5981.1. , 5. 

d?Toyprl!pea-Btxl 59832, 1 1, 1 6 , 1 7. 

d?TOdldOVIXI 59805, 1, 5 ; 59807, 2 ; 59808, 3 ; 

5981.8' 2; 59833' 3; 59848' 2 5; 59853' 1. 

a?To"Avew 5981.3, 4. 

d?Top.eTpe'iv 59825, 1 1. 

d?rope'ia-Btxl 59832, 2 3. 

d?Toa-1txTe'iv 5981.9, 11. 

d?Toa-1e"A"Aew 59804, 4, 1 1; 59805, 2 , 5 ; 59807, 

t; 5981.4, 3' 5' 7; 5981.5, 6; 5981.6, 2' 

7;5981.9, 5,13;59821.,1;59823,4;59825, 

3 6 ; 59829' 2 ; 59836' 2 ; 59839' 2 ; 59840' 

9 ; 59841.' 3 ' 4' 5 ; 59848' 9. 
d?TovG"itx 59851. (a), 1 2. 

d?Toxp~(]'()tx, 5981.4, 7. 

a?TOXCcJPe'iv 59804, 2. 

tlpaxos 5981.4, 4. 
dpye'iv 5981.6 , 6. 

&pyJp,ov 5981.7, 4 ; 59823, 6 ; 59825, 1 2 ; 

59835' 8 ' 1 0 ; 59848' 6 ' 2 6 ; 59891. (b) ' 

9· 
&p1Bp.e'iv 5981.9, 4. 

tlpovptx 5981.6, 4; 59828, 4, 5; 59838, 1 /~ . 

apG"eVIXOS 59824, 6. 

ripTrlbn (usually abbreviated) 59802, 2 5 , 3 1, 

3 6 ' 3 7' [ 3 8]; 5981.4' 1; 59825' 6 ' 1 0 ' 

1 2 ' [ 3 1]; 59831.' 2 5 ; 59842' 3 ' 4 ' 5 ; 

59845' 1 0 ' 1 1 ; 59850' 1 8. 

&px!{ 59852, 1 1. 

dpx1TeXTCcJV 5981.9, 13 ( dpx1TeXOVI ). 

dpxlipiJAtxX.efTt~S 5981.9, 8. 

tlG"iptxATOS 59847 ~ 1 2, 2 7. 

dTe"A!{s 59820, 6. 

aliA!{ 59847, 7. 

&!ptx1pe'iv 59804, 8; 59851. (a), 1 1. 

&ip,G"1rlva' 59832, 4. 

tXCcJI'AIOV 59825 1 1 1 1 8 ; 59848 1 5 1 2 1 ( doJI,IOV) . 

{3txdiG"1!{s 59802, 1 2 , [ 2 1) , 2 7, 3 2 , 3 9. 
{3txdiG'11x.Os 59835, t5 (?). 
{3txVCcJTOS 59825, 9 , [ 4 2]. 
{3M1"Aevs 59820, 2 ; 59821., 2 , 4 , 1 o; 59832, 

1; 59847, 2. ' 

{3txG'IAIXOs 59826, 5 ; 59828, 2. 

(3e'ATIG"1os 5981.9, 11. 

(3"Ae?Telv 59847, 7• 42, 5o. 

(36G"xt~p.tx see p.oG"xevp.a. 

(3ov"AeG"Ba, 59804, 1 o , 1 2 ; 59842, 7. 

yevi()"Aitx 5981.0, 1 (?); 59821., 2. 

yivnp.a 59832, 7, 1 5. 

yeCcJp.eTpftx 55828, 1. 

yii 5981.6' 4' 6. 

yi~eG"()tx, often symbolised by / passim; 598~5, 

2 3 ; 59832' 2 ' lt ' :dt. ; 59834' [ l] ' [ 3] ; 

59835, 7· 9i 59838, 1; 59840, 2; 59845, 

3; 59847, 8; 59851. (a), 6, 7• 11. 

ywcJG"xew 5981.1., 2 ; 5981.2, 1 ; 59820, 4 ; 

59821., 3; 59844,8. 

yptx(J.(J.IXTevs59828, 3 ({3MIAIXOS yp.); [59834, 3]. 
yprl!pew 59804, 1, 1 o, 1 2 ; 5981.2, 3 ; 5981.3 , 

3; 5981.4, 1, 2, 4; 5981.5, 2; 5981.6, 7i 

(59820, 6?]; 59822,1, 5; 59823, 1, 5, g; 

59826' 7; 59827' 2 ' 3; 59829' 5 ; 59831.' 

1 5 ' 2 3 ; 59835' 1 0; 59839' 7 ; 59840' 4 ; 

59843' 2 ; 59845' 7' [ 1 2 ] • 

yptx!p!{ [59821.' 5 ?]. 

J'e'iv 59825, 1 0 , 1 3 , 3 2 ; 59841., 4 ; 59852, 9. 
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del7TVOV 59802, 1 2, 

dt:ia-Or:u 59826, G. 
Jixa. 59834, 4 , G. 
Je'Acpa.~ 59821' 7. 
Jea-tJ.., 59839, 5, 6, 8. 

dea-flr.m{ptov 59826, 4 ; 59831, 1 8. 

&o-repos 59835, 8. 

Jr{ 59805' 3 ; 59853' 3. 
J.,J..oiJv 59846, 5. 

dta.b6uxew 59838, 7. 

J,a.ypacpew 59813, [ 2] , 7 ; 59814, 2 ; 59825, 

1' 5 ' q' 2 6 ; 59851 (b)' 4. 
d1dova.1 59804, 11; 59816, 1 2; 59823, 5; 

59832' h; 59834, 1; 59835' 6' t5; 59836' 

8; 59838,4, [6?], 7i 59840, tt; 59842, 

6 ; 59844' l 0 ' 1 2 ; 59851 (b) ' 6 ; 59852' 

5, 6. 
J,ipxea-Oa., 59816, 2. 

Jtxa./c.Js 59852, 6. 
JlxeA'Aa. 59851 (a), 6 , 8 , 1 o, 1 3 , 1 6 , 2 1. 

J,6 59830, 1 o. 

Jotxen{s 59832 , 2 , 4 . 

dtopOoiJv 59823, 7 ; 59832, 1 9. 
J,c;ipu~ 59825, 2 o ; · 59828, 6. 

JotJ.a. 59825, 3 , 2 2. 

Jpa.xtJ.,; 59808 , 1 ; 59838 , 1 3 ; 59848, [ 2 1] , 

29, 3t. 1- passim. 
Jpe1ra.vov 59851 (a), 2 4 , 2 6. 
JovMBa., 59816, 7; "59823, 5; 59831, 2 o; 

59832' 1 9 ' 2 2 ; 59842' 1 0. 

Juva.-ros 59813, 3. 

JJo 59827, 5; 59848, 29. 
dc.JdeN.ctTOS 59834, f1. 

Jc.Jpea 59805, 3 ; 59832, 3. 

eav 59804, 1 o. 
eyylvea-Ba., 59846, 2(?). 
eyxa.lew 59847' 8' 34' 43' 5t. 
E)'N.!X.UG'IS 59847, 19, 2 0, 

elJeva1 59804, 11; 59812, 3; 59816, 7; 59822, 

4' 5; 59845' 1 2 ; 59852' 8. 

dN.OG'I 59838, 1 3. 

eTs 59844, 11. 

ela-dyew 59804, 8. 

ela-1rpoca-uew 59808, 2. 

ela-cpepew 59838, 1 2 (? ). 
elc.JBevat 59820, 6 .. 
txaa-1os 59802, 1 o , 1 1, 2 3, 2 9 ; 59839, 7 ; 

59847, tit, 24, 38, 45, 55. 

exd-repos 59846' 5. 

exbocA'Aetv 59840, 17 ( erbaA'AwtJ.eOa ). 

exeivos 59830' 2 1 ; 59833' 4. 
tu., 59834, 1 . 

ex-r tBevat 59832, 5 , 9. 

e'Aata 59839' 3. 

e'AaiOV 59809, 3, 6, 7 j 59836, 8. 

e'A1rls 59844, 6. 
eflbocA'Aew 59816, 8. 

e(J.Os 59832, t 4 , 1 5. 

e!lcpavl~ew 59817, 3; 59819, 12. 

SVIXVT /ov 59830, 2 1 . 

evel'A.,fla 59803, 9. 
tvexev 59844, 6 ( tvexev ). 

evBaiJ-ra 59823, 4 ; 59830, t 2 ; ' 59843, l1 . 

SVIIXOG'IOS 59841 ' 4 . 

SVIIXUTOS 59835' 7' 9. 
evox'Aeiv 59812' 5; 59816' 7. 
ev-re'Al{s 59835, 5. 

ev-re'A'Aew 59816, 2, 1 1. 

ev-ruyxdveiV 59838' 6 ; 59842' 

e~iJpa 59847, 33. 

e~oua-la 59811' 5 ; 59844' 1. 

e1raweiv 59823, 8. 

e1rel 59816, 6. 
e1re,Jrf 59832, 8. 

e1repxea-Oa, 59830, 1 2. 

S7rlbtba'f.ew 59805, 4. 

emdt:txvoew 59832, 1 4. 

em'Aa.flbOCvew 59830, 2 o. 
e7rta-x6J;aa-8at 59838, 4. 

e7rta-1a-reiv 59832, 2. 

2 ; [ 59845 ' 1]. 

ema-1e'A'Aew 59814' 6; 59815' 5; 59823' 7. 
e7rta-7o'Al{ 59805, 1; [59807, 2]; 59815, 1; 

59829' 3 ' [ 5] ; 59831' 1 2 ; 59853' 2. 

epra'f.ea-Ba., 59825, 1 8. 

epyd-r.,s 59827, 3; 59838' 3' [ 7]' 8. 
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